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Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen und 
beachten!

Schutzbrille tragen!

Gehörschutz tragen!

Schutzklasse II

Das Produkt entspricht den geltenden europäischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbischen Richtlinien.
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Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen 
Sicherheitshinweisen und den besonderen Vorschrif-
ten Ihres Landes sind die für den Betrieb von bauglei-
chen Maschinen allgemein anerkannten technischen 
Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schä-
den, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den 
Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung (Abb. A)

1.	 Freiwinkelführung
2.	 Klemmtaster
3.	 Einstellführung
4.	 Spannfutter
5.	 Begrenzungshaken
6.	 Fixiergriff
7.	 Schleifführung Hauptschneide
8.	 Führungskonsole
9.	 Abdeckkappe Oben
10.	 Abdeckkappe, Vorne
11.	 Gerätesicherung
12.	 Ein/AUS-Schalter
13.	 Schleifstaubabdeckung

3.	 Lieferumfang

Bohrerschärfgerät
Spannfutter (4)
Abdeckkappe Oben (9)
Abdeckkappe, Vorne (10)
Schleifstaubabdeckung (13)

Entpacken
•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 

Gerät vorsichtig heraus.
•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-

ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).
•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 

auf Transportschäden.
•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 

zum Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

1.	 Einleitung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gelten-
den Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden die an 
diesem Gerät, oder durch dieses Gerät entstehen bei:
•	 Unsachgemäßer Behandlung.
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung.
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-

kräfte.
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz

teilen.
•	 Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung.
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage.
•	 Bei Nichtbeachtung der elektrischen Vorschriften und 

VDE-Bestimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Wir empfehlen Ihnen:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.
Diese Bedienungsanweisung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanweisung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und die 
Zuverlässigkeit und Lebensdauer der Maschine erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanweisung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
bei der Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig 
beachtet werden.
An der Maschine dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch der Maschine unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten.
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1.	 Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug verlieren.

2.	 Elektrische Sicherheit
a)	 Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 

muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. Verwen-
den Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unverän-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

b)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es besteht ein erhöh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr 
Körper geerdet ist.

c)	 Halten Sie Ihre Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in 
ein Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

d)	 Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker aus der Steck-
dose zu ziehen. Halten Sie die Anschlusslei-
tung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder 
sich bewegenden Teilen. Beschädigte oder ver-
wickelte Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e)	 Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungslei-
tungen, die auch für den Außenbereich geeig-
net sind. Die Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung verringert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f)	 Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

4.	 �Bestimmungsgemäße Verwendung

Das Bohrerschärfgerät eignet sich zum Nachschlei-
fen von HSS E-, HSS-, CrV- oder WS-Spiralbohrer 
von 3,0 - 13,0 mm Durchmesser und einem Spitzen-
winkel von 118°.
Für alle anderen Anwendungsarten (z.B. Schleifen mit 
nicht geeigneten Schleifwerkzeugen, Schleifen mit ei-
ner Kühlflüssigkeit, Schleifen gesundheitsgefährden-
der Materialien wie Asbest) ist das Gerät nicht vor-
gesehen.
Das Gerät ist für den Einsatz im Heimwerkerbereich 
bestimmt. Es wurde nicht für den gewerblichen Dauer-
einsatz konzipiert.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Erwachsene be-
stimmt. Jugendliche über 16 Jahre dürfen das Gerät 
nur unter Aufsicht benutzen.
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch be-
stimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung 
verursacht wurden.

m Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das Ge-
rät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben 
sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt 
wird.

5.	 Allgemeine Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug versehen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
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4.	 �Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeugs

a)	 Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer 
im angegebenen Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das 
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn 
Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)	 Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehör 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so beschädigt 
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeugs 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f)	 Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g)	 Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör und 
Einsatzwerkzeug usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h)	 Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige Grif-
fe und Griffflächen erlauben keine sichere Bedie-
nung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in un-
vorhergesehenen Situationen.

3.	 Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was 

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die 
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind 
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol 
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerk-
zeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, 
je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, ver-
ringert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es 
an die Stromversorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder tragen. Wenn 
Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger 
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug ein-
geschaltet an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und behalten Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in un-
erwarteten Situationen besser kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. 
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kön-
nen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu verwenden. Die 
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefähr-
dungen durch Staub verringern.

h)	 Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schwe-
ren Verletzungen führen.
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•	 Der Austausch des Steckers oder der Anschluss-
leitung ist immer vom Hersteller des Elektrowerk-
zeugs oder seinem Kundendienst auszuführen, um 
Gefährdungen zu vermeiden.

•	 Schalten Sie das Gerät erst ein, wenn es sicher auf 
der Arbeitsfläche montiert ist.

•	 Zu Ihrer eigenen Sicherheit, benutzen Sie nur Zube-
hör und Zusatzgeräte, die in der Betriebsanleitung 
angegeben oder vom Werkzeug-Hersteller empfoh-
len oder angegeben werden.

•	 Verwenden Sie nur Schleifscheiben, deren aufge-
druckte Drehzahl mindestens so hoch ist wie die auf 
dem Typenschild des Gerätes angegebene.

•	 Unterziehen Sie die Schleifscheibe vor dem Ge-
brauch einer Sichtprüfung. Verwenden Sie keine 
beschädigten oder verformten Schleifscheiben. 
Wechseln Sie eine abgenutzte Schleifscheibe aus.

•	 Achten Sie darauf, dass beim Schleifen entstehende 
Funken keine Gefahr hervorrufen, z. B. Personen 
treffen oder entflammbare Substanzen entzünden.

•	 Halten Sie nie die Finger zwischen Schleifscheibe 
und Funkenschutz oder in die Nähe der Schutzhau-
ben. Es besteht Gefahr durch Quetschen.

•	 Die rotierenden Teile des Gerätes können aus funk-
tionellen Gründen nicht abgedeckt werden. Gehen 
Sie daher mit Bedacht vor und halten Sie das Werk-
stück gut fest, um ein Verrutschen zu vermeiden, 
wodurch Ihre Hände mit der Schleifscheibe in Be-
rührung kommen könnten.

•	 Das Werkstück wird beim Schleifen heiß. Nicht an 
der bearbeiteten Stelle anfassen, lassen Sie es ab-
kühlen. Es besteht Verbrennungsgefahr. Verwen-
den Sie kein Kühlmittel oder ähnliches.

•	 Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht, wenn Sie müde sind 
oder nach der Einnahme von Alkohol oder Tabletten. 
Legen Sie immer rechtzeitig eine Arbeitspause ein.

•	 Schalten Sie das Gerät aus und ziehen Sie den 
Netzstecker
	- zum Lösen eines blockierten Einsatzwerkzeuges,
	- wenn die Anschlussleitung beschädigt oder ver-

heddert ist,
	- bei ungewöhnlichen Geräuschen.

Restrisiken
m Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und 
den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln ge-
baut. Dennoch können beim Arbeiten einzelne Rest-
risiken auftreten.
•	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 

getragen wird.

5.	 Service
a)	 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von quali-

fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges 
erhalten bleibt.

m ACHTUNG!
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Be-
triebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unter bestimmten Umständen aktive oder passive me-
dizinische Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu ver-
ringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen 
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom medizi-
nischen Implantat zu konsultieren, bevor die Maschine 
bedient wird.

Sicherheitshinweise für Tischschleifmaschinen
a)	 Verwenden Sie keine beschädigten Einsatz-

werkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder Ver-
wendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifschei-
ben auf Absplitterungen und Risse. 

b)	 Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert 
und eingesetzt haben, halten Sie und in der 
Nähe befindliche Personen sich außerhalb 
der Ebene des rotierenden Einsatzwerkzeugs 
auf und lassen Sie das Gerät 1 min lang mit 
Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte Einsatz-
werkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

c)	 Die Zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf 
dem Elektrowerkzeug angegebene Höchst-
drehzahl. Zubehör, das sich schneller als zulässig 
dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

d)	 Schleifen Sie niemals auf den Seitenflächen 
der Schleifscheibe. Schleifen auf den Seitenflä-
chen kann die Schleifscheibe bersten und ausein-
anderliegen lassen.

Weiterführende Sicherheitshinweise
•	 Schließen Sie das Gerät nur an eine Steckdose 

mit Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (FI-Schalter) 
mit einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr 
als 30 mA an.

•	 Halten Sie Netzkabel und Verlängerungskabel von 
der Schleifscheibe fern. Ziehen Sie bei Beschädi-
gung oder Durchschneiden sofort den Netzstecker 
aus der Steckdose. Berühren Sie die Leitung nicht, 
bevor sie vom Netz getrennt ist. Es besteht Gefahr 
durch elektrischen Schlag.
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Montage Abdeckkappen und Schleifstaubabde-
ckung (Abb. B, C)
Schrauben Sie die beiden Abdeckkappen (9) und (10) 
am Gehäuse fest und befestigen Sie den Schleifstaub-
abdeckung (13) in der rückseitigen Öffnung.

8.	 Bedienung (Abb. D-G)

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt 
komplett montieren!

Ein korrekt geschliffener Bohrer ist gekennzeich-
net durch;
•	 Eine Bohrerschneide mit zwei scharfen und gleich 

großen Seiten.
•	 Zwei Hinterkanten, die geringfügig niedriger als die 

Vorderkanten der Bohrerschneide sind.
Sieht ein Bohrer nicht so aus, muss er geschliffen 
werden.

Schritt 1 - Voreinstellen
•	 Nehmen Sie das Spannfutter (4) zur Hand und set-

zen Sie es in die Einstellführung (3) ein. (Abb. D)
•	 Öffnen Sie das Spannfutter (4) durch drehen nach 

links soweit bis der zum Schleifen beabsichtigte Boh-
rer in das Spannfutter (4) eingeführt werden kann.

•	 Öffnen Sie die Positionierklauen durch Drücken des 
Klemmtaster (2). Nun lässt sich der Bohrer bis zum 
Anschlag zwischen die Positionierklauen schieben. 
(Abb.D)

•	 Den Klemmtaster (2) langsam loslassen, sodass 
die sich schließenden Positionierklauen den Bohrer 
über der Spannnut greifen und somit positionieren. 
(Abb.E)

•	 Nun das Spannfutter (4) durch drehen nach rechts 
verschließen und aus der Einstellführung (3) ziehen.

•	 Nun das Spannfutter (4) noch etwas nachspannen.

Schritt 2 - Schleifen
•	 Verbinden Sie das Bohrerschärfgerät mit dem 

Stromnetz.
•	 Schalten Sie das Bohrerschärfgerät am Ein-/Aus-

Schalter (12) ein (Abb.A).
•	 Führen Sie das in Schritt 1 gespannte Spannfutter 

(4) mit dem Bohrer in die Schleifführung (7) ein. 
(Abb. F)

•	 Drehen Sie nun das Spannfutter (4) unter leichtem 
Druck bis zum jeweiligen Anschlag nach rechts und 
links bis das Schleifgeräusch deutlich nachlässt.

•	 Gefährdung durch Strom bei Verwendung nicht ord-
nungsgemäßer Elektroanschlussleitungen.

•	 Desweiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

•	 Restrisiken können minimiert werden, wenn die Si
cherheitshinweise und die Bestimmungsgemäße 
Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.

6.	 Technische Daten

Nenneingangsspannung 230 V~ 50 Hz

Leistungsaufnahme S1* 30 W
S3 20%** 80 W 

Bemessungs-Leerlaufdrehzahl n0 4200 min-1

Schutzart IP20

Gewicht 2,7 kg

Schleifwinkelbereich 118°

Ø Schleifstein 79 mm

Schärfleistung Bohrdurchmesser 3 - 13 mm

* Betriebsart S1, Dauerbetrieb
Dauerbetrieb mit konstanter Belastung

** Betriebsart S3 - 20% - 10min: S3 = Aussetzbe-
trieb ohne Einfluss des Anlaufvorganges. Dies be-
deutet, dass während eines Zeitraums von 10 min 
die max. Betriebszeit 20% (2 Min) beträgt.

7.	 Montage

m Achtung! Verletzungsgefahr!
•	 Schließen Sie das Gerät erst an die Stromversor-

gung an, wenn die Montage abgeschlossen ist. 
Nichtbeachtung kann zu versehentlichem Starten 
und möglicherweise schweren Verletzungen führen.

•	 Achten Sie darauf, zum Arbeiten genügend Platz zu 
haben und andere Personen nicht zu gefährden.

•	 Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen und 
Schutzvorrichtungen ordnungsgemäß montiert sein.

•	 Bitte stellen Sie sicher, dass Ihre Schleifmaschine 
aufrecht und stabil auf einem festen Untergrund bei 
ausreichender Beleuchtung steht.

•	 Ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie Einstellun-
gen am Gerät vornehmen.
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10.	 Wartung

m Warnung! Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung 
oder Instandsetzung Netzstecker ziehen!

Allgemeine Wartungsmaßnahmen
•	 Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 

Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie 
möglich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen 
Tuch ab oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedri-
gem Druck aus.

•	 Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder 
Benutzung reinigen.

•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuch-
ten Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie 
keine Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese könn-
ten die Kunststoffteile des Gerätes angreifen. Ach-
ten Sie darauf, dass kein Wasser in das Geräteinne-
re gelangen kann.

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Schleifstein, Gerätesicherung, 
Spannfutter

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Ser-
vice-Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der 
Titelseite.

11.	 Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie für Kinder 
unzugänglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30˚C.
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Original-
verpackung auf.
Decken Sie das Elektrowerkzeug ab, um es vor Staub 
oder Feuchtigkeit zu schützen.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem Elek-
trowerkzeug auf.

•	 Ziehen Sie das Spannfutter (4) aus der Schleiffüh-
rung (7), drehen Sie es um 180° und wiederholen 
Sie den Schleifvorgang.

•	 Schalten Sie das Bohrerschärfgerät am Ein/Aus- 
Schalter (12) aus. Lassen Sie den Schleifstein zum 
Stillstand kommen, bevor Sie das Spannfutter (4) 
abnehmen.

•	 Vergewissern Sie sich, dass der Bohrer korrekt ge-
schliffen ist und den drei bzw. zwei vorher genann-
ten Punkten für einen scharfen Bohrer entspricht.

Schritt 3 - Ausspitzen
•	 Führen Sie das in Schritt 1 gespannte Spannfutter 

(4) mit dem Bohrer in die Freiwinkelführung (1) ein. 
(Abb. G)

•	 Drehen Sie nun das Spannfutter (4) unter leichtem 
Druck bis zum jeweiligen Anschlag nach rechts und 
links bis das Schleifgeräusch deutlich nachlässt.

•	 Ziehen Sie das Spannfutter (4) aus der Freiwinkel-
führung (1), drehen Sie es um 180° und wiederholen 
Sie den Ausspitzvorgang.

•	 Schalten Sie das Bohrerschärfgerät am Ein/Aus- 
Schalter (12) aus. Lassen Sie den Schleifstein zum 
Stillstand kommen, bevor Sie das Spannfutter ab-
nehmen.

•	 Vergewissern Sie sich, dass der Bohrer korrekt aus-
gespitzt ist, gekennzeichnet ist dies durch einen 
spitzen Punkt in der Mitte des Bohrers.

9.	 Transport

1.	 Schalten Sie das Elektrowerkzeug vor jeglichem 
Transport aus und trennen Sie es von der Strom-
versorgung.

2.	 Schützen Sie das Elektrowerkzeug vor Schlägen, 
Stößen und starken Vibrationen, z.B. beim Trans-
port in Fahrzeugen.

3.	 Das Gerät muss während des Transports unbe-
dingt gegen Herunterfallen oder Umkippen gesi-
chert sein.

4.	 Verwenden Sie Schutzvorrichtungen niemals zur 
Handhabung oder Transport.

5.	 Die Maschine darf nur an ihrem Rahmen angeho-
ben und transportiert werden.
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13.	 �Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

 �Die Verpackungsmaterialien sind 
recycelbar. Bitte Verpackungen 
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätegesetz 
(ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören 
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer 
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung zu-
zuführen!

•	 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altge-
rät verbaut sind, müssen vor Abgabe zerstörungs-
frei entnommen werden! Deren Entsorgung wird 
über das Batteriegesetz geregelt.

•	 Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronik-
geräten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet.

•	 Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das 
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem 
zu entsorgenden Altgerät!

•	 Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne be-
deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

•	 Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgen-
den Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
	- Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe).
	- Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und 

online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

	- Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit 
einer Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, 
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neu-
gerätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem ab-
geben oder einer anderen autorisierten Sammel-
stelle in Ihrer Nähe zuführen.

	- Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen 
der Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim 
jeweiligen Kundenservice.

•	 Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerä-
tes durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, 
kann dieser die unentgeltliche Abholung des Elekt-
roaltgerätes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veran-
lassen. Setzen Sie sich hierzu mit dem Kundenser-
vice des Herstellers in Verbindung.

12.	 Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige 
Netzanschluss sowie die verwendete Verlängerungs-
leitung müssen diesen Vorschriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Iso-
lationsschäden.

Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-

ter oder Türspalten geführt werden.
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung.
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wand-

steckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schä-
den überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Über-
prüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen 
VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden 
Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung H05VV-F.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
•	 Die Netzspannung muss 230 V~ betragen.
•	 Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen ei-

nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlussart Y
Wenn ein Ersatz der Netzanschlussleitung erforderlich 
ist, ist dies vom Hersteller oder seinem Vertreter aus-
zuführen, um Sicherheitsgefährdungen zu vermeiden.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüs-
tung dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchge-
führt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes
•	 Daten des Motor-Typschildes
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•	 Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den 
Ländern der Europäischen Union installiert und ver-
kauft werden und die der Europäischen Richtlinie 
2012/19/EU unterliegen. In Ländern außerhalb der 
Europäischen Union können davon abweichende 
Bestimmungen für die Entsorgung von Elektro- und 
Elektronik-Altgeräten gelten.

14.	 Störungsabhilfe

Problem Mögliche Ursachen Abhilfen

Motor läuft nicht. Motor, Kabel oder Stecker 
defekt, Sicherungen 
durchgebrannt.

Lassen Sie die Maschine von einem Fachmann 
überprüfen. Reparieren Sie den Motor niemals 
selbst. Achtung! Überprüfen Sie die Sicherungen 
und ersetzen Sie diese gegebenenfalls.

Motor erreicht nicht die 
volle Leistung.

Stromkreise im Netz überlastet 
(Lampen, andere Motoren 
usw.).

Verwenden Sie keine anderen Geräte oder Motoren 
am selben Stromkreis.

Motor überhitzt sich 
leicht.

Überlastung des Motors, 
unzureichende Kühlung des 
Motors.

Vermeiden Sie eine Überlastung des Motors 
während des Schleifens und entfernen Sie Staub 
vom Motor, um eine optimale Kühlung des Motors 
zu gewährleisten.
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Garantiebedingungen 
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Gerät dennoch nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 
bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die Service-
rufnummer zur Verfügung. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.  Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endverbraucher) von Neugeräten. Die 
gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt 
erworben haben.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerät, die auf einem Material- oder Her-
stellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur solcher Mängel oder den Austausch des Gerätes beschränkt 
(ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte Geräte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht zu-
stande, wenn das Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden 
Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
 - Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 

(z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geräts 
unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

 - Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht 
zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehör), Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

 - Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten) oder sonstigen natürlichen Ver-
schleiß zurückzuführen sind sowie Schäden und/oder Abnutzung von Verschleißteilen.

 - Mängel am Gerät, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die keine Originalteile sind oder nicht 
bestimmungsgemäß verwendet werden.

 - Geräte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
 - Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Geräts unerheblich sind.
 - Geräte an denen eigenmächtig Reparaturen oder Reparaturen , insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenommen wurden.
 - Wenn die Kennzeichnung am Gerät bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber) fehlen oder unlesbar sind.
 - Geräte die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.

    Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

4. Die Garantiezeit beträgt regulär 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Maßgeblich ist das 
Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen jeweils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung 
von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlän-
gerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. 
Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerät ist in gesäubertem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin 
enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung - der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerät unvoll-
ständig, ohne den kompletten Lieferumfang eingesendet, wird das fehlende Zubehör wertmäßig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerät 
ausgetauscht wird oder eine Rückerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Geräte können nicht als Garantiefall akzeptiert werden. Bei nicht 
berechtigter Reklamation bzw. außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer generell die Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall 
melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.) an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerät mit einer kurzen Beschreibung der 
Störung per Abhol-Service (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall außerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Beachtung der 
entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerät 
(modellabhängig) bei Rücklieferung, aus Sicherheitsgründen - frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte 
Produkt, muss so verpackt sein, dass Beschädigungen am Reklamationsgerät auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur 
/ Austausch senden wir das Gerät frei an Sie zurück. Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien 
Ermessen ein Geldbetrag bis zur Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und 
Verschleiß berücksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.
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5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer  
Homepage: https://www.scheppach.com/de/service

Bitte senden Sie uns keine Geräte ohne vorherige Kontaktaufnahme und  
Anmeldung bei unserem Service-Center.

Für die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit  
unserem Service-Center zwingende Voraussetzung.

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb  
14 Tagen nach Eingang in unserem Service-Center. 

Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so  
informieren wir Sie rechtzeitig.

7. Verschleißteile - Verschleißteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle modellabhängigen Ver-
schleißteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entladene bzw. an Gehäuse und oder Batteriepolen 
beschädigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geräte reparieren wir gegen Berechnung. Auf Nachfrage bei 
unserem Service-Center können Sie die defekten Geräte für einen Kostenvoranschlag einsenden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per 
Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfreigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Ansprüche, als die oben genannten, können nicht geltend gemacht werden. 

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf. unserer Homepage 
(www.scheppach.com) entnommen werden.

Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.

Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) · Telefax +49 [0] 8223 4002 20 · E-Mail: service@scheppach.com 
· Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gelten 
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

DokumenteKontakt

Reparatur
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Explanation of the symbols on the product

Before commissioning, read and observe the operating manual and safety 
instructions!

Wear safety goggles!

Wear hearing protection!

Protection class II

The product complies with the applicable European directives.

The product complies with the applicable Serbian directives.
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We accept no liability for accidents or damage that occur 
due to a failure to observe this manual and the safety 
instructions.

2.	 Device description (Fig. A)

1.	 Clearance angle guide
2.	 Clamping button
3.	 Setting guide
4.	 Clamping chuck
5.	 Limiting hook
6.	 Locking grip
7.	 Main cutting edge milling guide
8.	 Guide bracket
9.	 End cap, top
10.	 End cap, front
11.	 Device fuse
12.	 On/Off switch
13.	 Grinding dust cover

3.	 Scope of delivery

Drill bit sharpener
Clamping chuck (4)
End cap, top (9)
End cap, front (10)
Grinding dust cover (13)

Unpacking
•	 Open the packaging and carefully remove the device.
•	 Remove the packaging material, as well as the pack-

aging and transport safety devices (if present).
•	 Check whether the scope of delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport 

damage.
•	 If possible, keep the packaging until the expiry of the 

warranty period.

ATTENTION
The device and the packaging are not children’s 
toys! Do not let children play with plastic bags, 
films or small parts! There is a danger of choking 
or suffocating!

1.	 Introduction

Manufacturer:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new device brings you much enjoyment 
and success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, the 
manufacturer of this device assumes no liability for dam-
age to the device or caused by the device arising from:
•	 Improper handling.
•	 Failure to comply with the operating instructions.
•	 Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-

cialists.
•	 Installing and replacing non-original spare parts.
•	 Application other than specified.
•	 Failures of the electrical system.
•	 In the event of the electrical regulations and VDE provi-

sions 0100, DIN 57113 / VDE0113 not being observed.

Our recommendation to you:
Read the whole text of the operating instructions before 
assembly and start up.
These operating instructions should help to familiarise you 
with the machine and to use it for its intended purpose.
The operating instructions include important instructions 
for the safe, proper and economic operation of the ma-
chine, for avoiding danger, for minimising repair costs 
and downtimes and for increasing the reliability and ex-
tending the service life of the machine.
In addition to the safety instructions in these operating 
instructions, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the machine in your country.
Keep the operating manual at the machine in a plastic 
sleeve, protected from dirt and moisture. They must be 
read and carefully observed by all operating personnel 
before starting the work.
The machine may only be used by personnel who have 
been trained to use it and who have been instructed with 
respect to the associated hazards. The required mini-
mum age must be observed.
In addition to the safety instructions in this operating 
manual and the separate regulations of your country, the 
generally recognised technical rules relating to the oper-
ation of such machines must also be observed.
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2.	 Electrical safety
a)	 The connection plug of the electric tool must 

fit into the socket. Never modify the plug in any 
way. Do not use any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of electric shock.

b)	 Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.

c)	 Keep your electric tools away from rain and 
moisture. Water penetrating an electric device in-
creases the risk of an electric shock.

d)	 Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

e)	 When operating a power tool outdoors, use an 
extension cord suitable for outdoor use. Use of 
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of 
electric shock.

f)	 If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces 
the risk of electric shock.

3.	 Personal safety
a)	 Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while operating power 
tools may result in serious personal injury.

b)	 Wear personal protective equipment and always 
safety goggles. Protective equipment such as a 
dust mask, non-skid safety shoes, safety helmet or 
hearing protection used for appropriate conditions 
will reduce personal injuries.

c)	 Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or rechargeable battery, 
picking up or carrying the tool. Carrying power 
tools with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites acci-
dents.

d)	 Remove any adjusting tools or spanners/keys 
before turning the power tool on. A wrench or a 
key left attached to a rotating part of the power tool 
may result in personal injury.

4.	 �Proper use

The drill bit sharpener is suitable for resharpening HSS 
E, HSS, CrV or WS twist drills with a diameter of 3.0 - 
13.0 mm and a point angle of 118°.
The device is not intended for all other types of applica-
tion (e.g. grinding with unsuitable grinding tools, grind-
ing with a coolant, grinding of materials hazardous to 
health such as asbestos).
The device is only intended to be used for DIY purpos-
es. It was not designed for continuous commercial use.
The device is intended for use by adults. Children under 
the age of 16 may only use the device when supervised.
The manufacturer is not liable for damage caused by 
improper use or incorrect operation.

m Please observe that our equipment was not designed 
with the intention of use for commercial or industrial pur-
poses. We assume no guarantee if the device is used 
in commercial or industrial applications, or for equiv-
alent work.

5.	 General safety instructions

General power tool safety warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

1.	 Work area safety
a)	 Keep your work area clean and well-lit. Cluttered 

or dark areas invite accidents.
b)	 Do not operate power tools in explosive atmos-

pheres, such as in the presence of flammable 
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
which may ignite the dust or fumes.

c)	 Keep children and bystanders away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to 
lose control.
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work to be performed. Use of the power tool for 
operations different from those intended could re-
sult in a hazardous situation.

h)	 Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected situations.

5.	 Service
a)	 Only have your power tool repaired by qualified 

specialists and only with original spare parts. This 
ensures that safety of the electric tool is maintained.

m ATTENTION!
This power tool generates an electromagnetic field dur-
ing operation. This field can impair active or passive 
medical implants under certain circumstances. In order 
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult with 
their physician and the manufacturer of the medical im-
plant prior to operating the machine.

Safety instructions for table-top grinding machines
a)	 Never use damaged tool attachments. Check 

tool attachments such as grinding discs for 
chipping and cracks before each use. 

b)	 Once you have checked and used the tool at-
tachment, ensure that you and all other persons 
in the vicinity remain outside the plane of the 
rotating tool attachment and allow the device to 
run for 1 min. at the maximum speed. Damaged 
tool attachments usually break during this test pe-
riod.

c)	 The permissible rotational speed for tool attach-
ments must be at least as high as the maximum 
speed cited on the electric tool. Accessories 
which rotate faster than the maximum permissible 
rate can break and throw pieces into the air.

d)	 Never grind on the side surfaces of the grinding 
disc. Grinding on the side surfaces can cause the 
grinding disc to break and fall apart.

Further safety instructions
•	 Only connect the device to a socket outlet with a re-

sidual current device (RCD) with a tripping current 
of no more than 30 mA.

•	 Keep mains cables and extension cables away from 
the grinding disc. In case of damage or cutting, im-
mediately pull the mains plug out of the socket. Do 
not touch the lead until it is disconnected from the 
mains. There is a danger of electric shock.

e)	 Avoid abnormal postures. Make sure that you 
have secure footing and always maintain your 
balance. This enables better control of the power 
tool in unexpected situations.

f)	 Wear suitable clothing. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. Keep your hair and clothing 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery 
or long hair can be caught in moving parts.

g)	 If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Using 
a dust extraction unit can reduce hazards caused 
by dust.

h)	 Do not let familiarity gained from frequent use of 
tools allow you to become complacent and ig-
nore tool safety principles. A careless action can 
cause severe injury within a fraction of a second.

4.	 �Power tool use and care
a)	 Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct pow-
er tool will do the job better and safer at the rate for 
which it was designed.

b)	 Do not use the power tool if the switch does not 
turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must 
be repaired.

c)	 Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from 
the power tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing power tools. 
Such preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

d)	 Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with 
the power tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

e)	 Maintain electric tools and accessories with 
care. Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and any other 
condition that may affect the power tool’s oper-
ation. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f)	 Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
are less likely to bind and are easier to control.

g)	 Use electric tools, accessories and tool attach-
ment, etc. according to these instructions. Take 
into account the working conditions and the 
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6.	 Technical data

Rated input voltage 230 V~ 50Hz

Power consumption S1* 30W
S3 20%** 80 W 

Idle speed n0 4200 rpm

Protection category IP20

Weight 2.7 kg

Grinding angle range 118°

Ø grindstone 79 mm

Sharpening performance drill diameter 3 - 13 mm

* Operating mode S1, continuous operation
Continuous operation with constant load

** Operating mode S3 - 20% - 10min: S3 = intermit-
tent operation without influence of the starting pro-
cess. This means that the maximum operating time 
is 20% (2 min) over a period of 10 min.

7.	 Assembly

m Attention! Danger of injury!
•	 Do not connect the device to the power supply until 

assembly is complete. Failure to do so may result in 
accidental starting and possibly serious injury.

•	 Ensure you have enough space to work and that you 
do not endanger other people.

•	 Prior to commissioning, all covers and safety devices 
must be mounted correctly.

•	 Please make sure that your grinding machine stands 
upright and stable on a solid surface with sufficient 
lighting.

•	 Pull out the mains plug before carrying out adjust-
ments on the device.

Fitting the end caps and grinding dust cover (Fig. B, C)
Firmly screw the two end caps (9) and (10) onto the 
housing and fasten the grinding dust cover (13) into the 
rear opening.

•	 The replacement of the plug or the connection cable 
must always be carried out by the manufacturer of 
the electric tool or its customer service in order to 
avoid hazards.

•	 Do not switch on the device until it is securely mount-
ed on the work surface.

•	 For your own safety, only use accessories and addi-
tional equipment that are indicated in the operating 
manual or have been recommended or indicated by 
the tool manufacturer.

•	 Only use grinding discs whose printed speed is at 
least as high as specified on the type plate.

•	 Visually inspect the grinding disc before use. Do not 
use damaged or deformed grinding discs. Replace 
a worn grinding disc.

•	 Ensure that sparks generated during grinding do not 
cause any danger, e.g. that they do not hit people or 
ignite flammable substances.

•	 Never put your fingers between the grinding disc and 
the spark guard or near the protective hoods. There 
is a danger from crushing.

•	 The rotating parts of the device cannot be covered 
for functional reasons. Therefore, proceed with cau-
tion and hold the workpiece firmly to prevent it from 
slipping and your hands coming into contact with the 
grinding disc.

•	 The workpiece becomes hot during grinding. Do not 
touch the machined area, let it cool down. There is a 
risk of burns. Do not use coolant or similar.

•	 Do not work with the device when you are tired or 
after taking alcohol or tablets. Always take breaks 
from work in good time.

•	 Switch the device off and pull out the mains plug
	- for releasing a blocked tool attachment,
	- if the connection cable is damaged or tangled,
	- if you hear any unusual noises.

Residual risks
m The machine has been built according to the state-
of-the-art and the recognised technical safety require-
ments. However, individual residual risks can arise dur-
ing operation.
•	 Hearing damage if suitable hearing protection is not 

worn.
•	 Hazard due to electrical power with the use of improp-

er electrical connection cables.
•	 Furthermore, despite all precautions having been met, 

some non-obvious residual risks may still remain.
•	 Residual risks can be minimised if the “Safety instruc-

tions” and the “Proper use” are observed along with 
the whole of the operating instructions.
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•	 Pull the clamping chuck (4) out of the clearance an-
gle guide (1), rotate by 180° and repeat the thinning 
process.

•	 Switch off the drill bit sharpener at the On/Off switch 
(12). Let the grindstone come to a halt before taking 
off the clamping chuck.

•	 Make sure the drill bit is correctly pointed; this is char-
acterised by a sharp point in the middle of the drill bit.

9.	 Transport

1.	 Always switch off the electrical tool before transport 
and disconnect it from the power supply.

2.	 Protect the electrical tool from impacts, shocks and 
severe vibrations, e.g. during vehicular transport.

3.	 It is essential that the device is secured against fall-
ing or tipping over during transport.

4.	 Never use protective devices for handling or transport.
5.	 The machine may only be lifted and transported by 

its frame.

10.	 Maintenance

m Warning! Pull out the mains plug before carrying out 
any setting, servicing or repair work!

General maintenance tasks
•	 Keep protective devices, air vents and the motor 

housing as free of dust and dirt as possible. Rub the 
device clean with a clean cloth or blow it off with com-
pressed air at low pressure.

•	 We recommend that you clean the device directly af-
ter every use.

•	 Clean the device at regular intervals using a damp 
cloth and a little soft soap. Do not use any cleaning 
products or solvents; they could attack the plastic 
parts of the device. Make sure that no water can pen-
etrate the device interior.

Service information
With this product, it is necessary to note that the follow-
ing parts are subject to natural or usage-related wear, 
or that the following parts are required as consumables.
Wearing parts*: Grindstone fuse, clamping chuck

* may not be included in the scope of delivery!

Spare parts and accessories can be obtained from our 
Service Centre. To do this, scan the QR code on the 
front page.

8.	 Operation (Fig. D-G)

m Attention!
Always make sure the product is fully assembled 
before commissioning!

A properly milled drill bit is characterised by:
•	 A cutting edge with two sharp sides of equal size.
•	 Two trailing edges that are slightly lower than the front 

edges of the cutting edge.
If a drill bit does not look like this, it must be milled.

Step 1 – Presetting
•	 Take the clamping chuck (4) and insert it in the setting 

guide (3). (Fig. D)
•	 Open the clamping chuck (4) by turning to left until the drill 

bit to be milled can be inserted in the clamping chuck (4).
•	 Open the positioning jaws by pressing the clamping 

button (2). The drill bit can now be pushed up to the 
end stop between the positioning claws. (Fig.D)

•	 Slowly release the clamping button (2) so the closing 
positioning jaws grip the drill bit above the clamping 
slot and thus position it. (Fig.E)

•	 Now close the clamping chuck (4) by turning to the 
right and pull it out of the setting guide (3).

•	 Now retighten the clamping chuck (4) a little.

Step 2 – Sanding
•	 Connect the drill bit sharpener to the mains supply.
•	 Switch on the drill bit sharpener at the On/Off switch 

(12) (Fig.A).
•	 Insert the clamping chuck (4) with the drill bit (clamped 

in step 1) into the milling guide (7). (Fig. F)
•	 Now turn the clamping chuck (4) under slight pres-

sure to the respective end stop to the right and left 
until the grinding noise markedly decreases.

•	 Pull the clamping chuck (4) out of the milling guide 
(7), rotate by 180° and repeat the grinding process.

•	 Switch off the drill bit sharpener at the On/Off switch 
(12). Let the grindstone come to a halt before taking 
off the clamping chuck (4).

•	 Make sure that the drill bit is correctly ground and cor-
responds to the two or three points previously men-
tioned for a sharp drill bit.

Step 3 – Pointing
•	 Insert the clamping chuck (4) with the drill bit (clamped 

in step 1) into the clearance angle guide (1). (Fig. G)
•	 Now turn the clamping chuck (4) under slight pres-

sure to the respective end stop to the right and left 
until the grinding noise markedly decreases.
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Connection type Y
If it is necessary to replace the mains connection cable, 
this must be done by the manufacturer or their repre-
sentative to avoid safety hazards.

Connections and repair work on the electrical equipment 
may only be carried out by electricians.

Please provide the following information in the event of 
any enquiries:
•	 Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate
•	 Motor data - type plate

13.	 �Disposal and recycling

Notes for packaging

 �The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly 
manner.

Notes on the electrical and electronic equipment 
act (ElektroG)

Waste electrical and electronic equipment 
does not belong in household waste, but must 
be collected and disposed of separately!

•	 Used batteries or rechargeable batteries that are 
not installed permanently in the old device must be 
removed non-destructively before disposal! Their 
disposal is regulated by the battery act.

•	 Owners or users of electrical and electronic devices 
are legally obliged to return them after use.

•	 The end user is responsible for deleting their per-
sonal data from the old device being disposed of!

•	 The symbol of the crossed-out dustbin means that 
waste electrical and electronic equipment must not 
be disposed of with household waste.

•	 Waste electrical and electronic equipment can be 
handed in free of charge at the following places:
	- Public disposal or collection points (e.g. municipal 

works yards).
	- Points of sale of electrical appliances (stationary 

and online), provided that dealers are obliged to 
take them back or offer to do so voluntarily.

11.	 Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry and 
frost-free place that is inaccessible to children. The op-
timum storage temperature is between 5 and 30˚C.
Store the power tool in its original packaging.
Cover the power tool to protect it from dust or moisture.

Store the operating manual with the power tool.

12.	 Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies with 
the applicable VDE and DIN provisions. The custom-
er’s mains connection as well as the extension ca-
ble used must also comply with these regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often 
damaged.

This may have the following causes:
•	 Pressure points, where connection cables are passed 

through windows or doors.
•	 Kinks where the connection cable has been improper-

ly fastened or routed.
•	 Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
•	 Insulation damage due to being ripped out of the wall 

outlet.
•	 Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not be 
used and are life-threatening due to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Ensure that the connection cables are disconnected 
from electrical power when checking for damage.
Electrical connection cables must comply with the ap-
plicable VDE and DIN provisions. Only use connection 
cables with the designation H05VV-F.
The printing of the type designation on the connection 
cable is mandatory.

AC motor
•	 The mains voltage must be 230 V~
•	 Extension cables up to 25 m long must have a cross- 

section of 1.5 mm².
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•	 If the manufacturer delivers a new electrical device 
to a  private household, the manufacturer can ar-
range for the free collection of the old electrical de-
vice upon request from the end user. Please contact 
the manufacturer’s customer service for this.

•	 These statements only apply to devices installed 
and sold in the countries of the European Union 
and which are subject to the European Directive 
2012/19/EU. In countries outside the European Un-
ion, different regulations may apply to the disposal of 
waste electrical and electronic equipment.

	- Up to three waste electrical devices per type of 
device, with an edge length of no more than 25 
centimetres, can be returned free of charge to 
the manufacturer without prior purchase of a new 
device from the manufacturer or taken to another 
authorised collection point in your vicinity.

	- Further supplementary take-back conditions of 
the manufacturers and distributors can be ob-
tained from the respective customer service.

14.	 Troubleshooting

Problem Possible causes Remedies

Engine does not run. Engine, cable or connector 
defective, fuses burnt.

Have the machine checked by a specialist. Never 
repair the engine yourself. Attention! Check the fuses 
and replace them if necessary.

Engine does not reach 
full power.

Circuits in the network are 
overloaded (lamps, other 
motors, etc.).

Do not use any other devices or engines on the 
same circuit.

Motor overheats easily. Overloading of the engine, 
insufficient cooling of the 
engine.

Avoid overloading the engine during grinding and 
remove dust from the engine to ensure optimum 
engine cooling.
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Vysvětlení symbolů na výrobku

Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k obsluze a bezpečnostní 
pokyny!

Noste ochranné brýle!

Noste ochranu sluchu!

Třída ochrany II

Výrobek odpovídá platným evropským směrnicím.

Výrobek odpovídá platným srbským směrnicím.
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2.	 Popis přístroje (obr. A)

1.	 Objímka broušení vrtáku - úhel hřbetu
2.	 Zajišťovací tlačítko
3.	 Objímka upnutí vrtáku
4.	 Upínací pouzdro
5.	 Zarážka
6.	 Držák
7.	 Objímka broušení vrtáku - hlavní břit
8.	 Vodicí konzola
9.	 Krytka nahoře
10.	 Krytka vpředu
11.	 Zajištění přístroje
12.	 Vypínač
13.	 Kryt proti prachu z broušení

3.	 Rozsah dodávky

Bruska vrtáků
Upínací pouzdro (4)
Krytka nahoře (9)
Krytka vpředu (10)
Kryt proti prachu z broušení (13)

Vybalení
•	 Otevřete balení a opatrně vyjměte přístroj.
•	 Odstraňte balicí materiál a obalové a přepravní po-

jistky (pokud je jimi výrobek opatřen).
•	 Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 Zkontrolujte přístroj a díly příslušenství, zda se při 

přepravě nepoškodily.
•	 Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruč-

ní doby.

POZOR
Přístroj a balicí materiály nejsou hračka! S plastový-
mi sáčky, fóliemi a drobným díly si nesmějí hrát dě-
ti! Hrozí nebezpečí spolknutí těchto věcí a udušení!

4.	 �Použití v souladu s určením

Bruska na vrtáky je vhodná k přebroušení vrtáků HSS 
E, HSS, CrV nebo WS o průměru 3,0 - 13,0 mm a úh-
lu hrotu 118°.
Přístroj není určený pro jiný druh použití (např. brouše-
ní nevhodnými brusnými nástroji, broušení s chladicí 
kapalinou, broušení zdraví škodlivých materiálů, jako 
je azbest).
Přístroj je určen pro použití v domácnosti. Nebyl konci-
pován pro trvalé průmyslové používání.

1.	 Úvod

Výrobce:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
Přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s no-
vým přístrojem.

Upozornění:
Výrobce tohoto zařízení neručí podle platného zákona 
o odpovědnosti za vady výrobku za škody, které vzniknou 
na tomto přístroji nebo jeho prostřednictvím v případě:
•	 Neodborná manipulace.
•	 Nedodržování návodu k použití.
•	 Opravy třetí osobou, neoprávněnými odborníky.
•	 Montáž a výměna neoriginálních náhradních dílů.
•	 Použití, které není v souladu s určením.
•	 Výpadky elektrického zařízení.
•	 V případě nedodržení elektrických předpisů a ustano-

vení VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Doporučujeme vám:
Před montáží a uvedením do provozu si přečtěte celý 
text návodu k obsluze.
Tento návod k použití vám má usnadnit seznámení se 
strojem a jeho používání v souladu s určením.
Návod k obsluze obsahuje důležitá upozornění o tom, 
jak se strojem pracovat bezpečně, odborně a hospodár-
ně a jak zabránit nebezpečí, ušetřit náklady na opravy, 
zkrátit prostoje a zvýšit spolehlivost a životnost stroje.
Kromě bezpečnostních ustanovení tohoto návodu k po-
užití musíte bezpodmínečně dodržovat předpisy své 
země, které platí pro provoz stroje.
Uchovávejte návod k použití u stroje v plastovém obalu, 
který jej bude chránit před znečištěním a vlhkostí. Před 
započetím práce si jej musí každý pracovník obsluhy 
přečíst a pečlivě jej dodržovat.
Se strojem smějí pracovat jen osoby, které jsou poučeny 
o jeho použití a informovány o nebezpečích, která jsou s 
ním spojena. Je třeba dodržet požadovaný minimální věk.
Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy 
v tomto návodu k obsluze, a zvláštních předpisů vaší 
země, je při provozu konstrukčně stejných strojů zapo-
třebí dodržovat všeobecně uznávaná technická pravidla.
Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody 
způsobené nedodržením tohoto návodu a bezpečnost-
ních pokynů.
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2.	 Elektrická bezpečnost
a)	 Přípojná zástrčka elektrického nástroje musí být 

vhodná pro danou zásuvku. Zástrčka se nesmí 
žádným způsobem měnit. V kombinaci s uzemně-
nými elektrickými nástroji nepoužívejte žádné zá-
suvkové adaptéry. Nezměněné zástrčky a vhodné 
zásuvky snižují riziko zasažení elektrickým proudem.

b)	 Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy 
jako trubkami, topeními, sporáky a chladnička-
mi. Je-li vaše tělo uzemněné, hrozí zvýšené riziko 
zasažení elektrickým proudem.

c)	 Elektrické nástroje chraňte před deštěm a vlh-
kem. Vniknutí vody do elektrického zařízení zvyšu-
je riziko úrazu elektrickým proudem.

d)	 Připojovací vedení nepoužívejte k přenášení 
a zavěšování elektrického nástroje nebo k vy-
tažení zástrčky ze zásuvky. Připojovací vedení 
chraňte před horkem, olejem, ostrými hranami 
nebo pohyblivými díly. Poškozené nebo zamota-
né přípojné vedení zvyšuje riziko zasažení elektric-
kým proudem.

e)	 Používáte-li elektrický nástroj venku, používejte 
prodlužovací kabely vhodné i pro venkovní po-
užití. Používání vhodného prodlužovacího vedení 
vhodného pro venkovní použití snižuje riziko zasa-
žení elektrickým proudem.

f)	 Pokud není možno zabránit provozu elektrického 
nástroje ve vlhkém prostředí, používejte prou-
dový chránič. Použití vložky pro proudový chránič 
zmírňuje riziko zasažení elektrickým proudem.

3.	 Bezpečnost osob
a)	 Při práci s elektrickým nástrojem buďte pozorní 

a neustále dávejte pozor na to, co děláte a postu-
pujte vždy s rozumem. Nepoužívejte elektrický ná-
stroj, jste-li unavení nebo pod vlivem drog, alko-
holu nebo léků. Okamžik nepozornosti při používání 
elektrického nástroje může vést k vážným zraněním.

b)	 Používejte osobní ochranné pracovní prostředky 
a vždy ochranné brýle. Použití osobních ochran-
ných pracovních prostředků jako je protiprachová 
maska, protiskluzová bezpečnostní obuv, ochranná 
helma nebo ochrana sluchu podle druhu a způsobu 
použití elektrických nástrojů zmenšuje riziko zranění.

c)	 Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Než elektrický nástroj připojíte k napájení prou-
dem a/nebo akumulátoru a než jej budete zve-
dat nebo nosit, ujistěte se, že je vypnutý. Máte-li 
při přenášení elektrického nástroje prst na spínači 
nebo zapojíte-li elektrický nástroj do zásuvky za-
pnutý, může to vést nehodám.

Přístroj je určený k používání dospělými osobami. Mla-
diství nad 16 let smějí přístroj používat pouze pod do-
hledem.
Výrobce neručí za škody, které byly zapříčiněny použi-
tím v rozporu s určením nebo chybnou obsluhou.

m Respektujte prosím to, že naše přístroje nebyly 
v  souladu s určením konstruovány pro komerční, ře-
meslné a průmyslové použití. Nepřebíráme zodpověd-
nost v případě, když se přístroj použije v komerčních, 
řemeslných nebo průmyslových provozech, a při srov-
natelných činnostech.

5.	 Obecné bezpečnostní pokyny

Obecné bezpečnostní pokyny pro elektrické nástroje

m VAROVÁNÍ!
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny, instruk-
ce, ilustrace a technické údaje, kterými je tento elek-
trický nástroj opatřen.
Pokud zanedbáte dodržování následujících instrukcí, 
může to způsobit zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.

Uschovejte si do budoucna veškeré bezpečnostní 
pokyny a instrukce.

Pojem „elektrický nástroj“, který je uveden v bezpeč-
nostních pokynech, se vztahuje na elektrický nástroj 
(se síťovým kabelem), poháněný proudem ze sítě a na 
elektrický nástroj poháněný akumulátorem (bez síťové-
ho kabelu).

1.	 Bezpečnost na pracovišti
a)	 Udržujte svou pracovní oblast čistou a dobře 

osvětlenou. Pracovní oblasti, ve kterých je nepořá-
dek nebo nejsou osvětlené, mohou vést k nehodám.

b)	 Nepracujte s tímto elektrickým nástrojem v 
prostředí ohroženém výbuchem, ve kterém se 
nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo prach. 
Elektrické nástroje vytvářejí jiskry, které by mohly 
zapálit prach nebo výpary.

c)	 Udržujte děti nebo jiné osoby během používání 
elektrického nástroje v patřičné vzdálenosti. Při 
nesoustředěnosti můžete ztratit kontrolu nad elek-
trickým nástrojem.
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f)	 Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Pečlivě udr-
žované řezné nástroje s ostrými břity se méně příčí 
a lze je snadněji vést.

g)	 Používejte elektrický nástroj, příslušenství a ná-
stavec atd. v souladu s instrukcemi. Zohledněte 
přitom pracovní podmínky a prováděnou čin-
nost. Používání elektrických nástrojů pro jiné než 
určené aplikace může vést k nebezpečným situacím.

h)	 Rukojeti a úchopné plochy udržujte suché, čis-
té a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a úchopné 
plochy neumožňují bezpečnou obsluhu a kontrolu 
elektrického nástroje v nepředvídatelných situacích.

5.	 Servis
a)	 Nechte svůj elektrický nástroj opravovat pouze 

kvalifikovaný odborný personál a pouze za po-
užití originálních náhradních dílů. To zajistí, aby 
zůstala zachována bezpečnost elektrického nástroje.

m POZOR!
Tento elektrický nástroj vytváří během provozu elektro-
magnetické pole. Toto pole může za určitých podmínek 
ovlivňovat aktivní nebo pasivní zdravotní implantáty. Pro 
snížení rizika vážných nebo smrtelných úrazů doporu-
čujeme osobám se zdravotními implantáty, aby se před 
obsluhou tohoto stroje obrátily na svého lékaře nebo na 
výrobce zdravotního implantátu.

Bezpečnostní pokyny pro stolní brusky
a)	 Nepoužívejte poškozené nástavce. Před každým 

použitím zkontrolujte nástavce jako brusné ko-
touče, zda nejsou polámané a nevykazují trhliny. 

b)	 Po kontrole a nasazení nástavce zůstaňte vy a 
další osoby v blízkosti mimo úroveň rotujícího 
nástavce a nechte přístroj 1 minutu běžet na ma-
ximální otáčky. Poškozené nástavce se většinou v 
této zkušební době zlomí.

c)	 Přípustné otáčky používaného nástroje musejí 
být minimálně tak vysoké jako maximální otáčky 
uvedené na elektrickém nástroji. Příslušenství, 
které se otáčí rychleji, než je přípustné, se může 
zlomit a vylétnout.

d)	 Nebruste nikdy na bočních plochách brusného 
kotouče. Broušení na bočních plochách může způ-
sobit prasknutí a rozpadnutí brusného kotouče.

Další bezpečnostní pokyny
•	 Přístroj připojujte pouze do zásuvky s ochranným 

zařízením proti chybnému proudu (ochranný vypí-
nač proti chybnému proudu) s jmenovitým zbytkovým 
proudem ne více než 30 mA.

d)	 Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte 
veškeré seřizovací nástroje nebo klíče na šrou-
by. Nástroj nebo klíč, který se nachází v otáčejícím 
se dílu elektrického nástroje, může vést ke zraněním.

e)	 Zabraňte nestabilnímu držení těla. Zajistěte bez-
pečný postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak 
můžete elektrický nástroj v nečekaných situacích 
lépe udržet pod kontrolou.

f)	 Noste vhodný oděv. Nenoste volný oděv nebo 
šperky. Udržujte vlasy a oděv v bezpečné vzdá-
lenosti od pohybujících se dílů. Volný oděv, šper-
ky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny rotují-
cími díly.

g)	 Je-li možné namontovat zařízení pro odsávání 
a zachycování prachu, je třeba je namontovat 
a správně používat. Používání odsávání prachu 
může snížit ohrožení prachem.

h)	 Nenechte se ukolébat falešným pocitem bezpečí 
a nepřeskočte bezpečnostní pravidla pro elek-
trické nástroje, i když je po častém používání 
elektrického nástroje znáte. Nedbalé chování 
může vést ve zlomku sekundy k těžkým zraněním.

4.	 �Používání elektrického nástroje a zacházení s ním
a)	 Nepřetěžujte elektrický nástroj. Pro svou práci 

používejte vhodný elektrický nástroj. S vhodným 
elektrickým nástrojem budete pracovat lépe a bez-
pečněji v udávaném rozsahu výkonu.

b)	 Nepoužívejte elektrický nástroj, jehož vypínač 
je vadný. Elektrický nástroj, který již nelze zapnout 
nebo vypnout, je nebezpečný a musí být opraven.

c)	 Než budete provádět nastavení nástroje, měnit 
díly vložného nástroje nebo elektrický nástroj 
odložíte, vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo 
vyjměte vyjímatelný akumulátor. Tato preventivní 
bezpečnostní opatření brání neúmyslnému spuště-
ní elektrického nástroje.

d)	 Nepoužívané elektrické nástroje uchovávejte 
mimo dosah dětí. Nenechte elektrický nástroj 
používat osoby, které s ním nejsou seznámeny 
nebo si nepřečetly tento návod. Elektrické nástro-
je představují nebezpečí, jsou-li používány nezku-
šenými osobami.

e)	 O elektrické nástroje a příslušenství pečlivě 
pečujte. Kontrolujte, zda pohyblivé díly fungují 
bezvadně a nejdou vzpříčené, zda nejsou prask-
lé nebo tak poškozené, že je omezena funkčnost 
elektrického nástroje. Poškozené díly nechte 
před používáním elektrického nástroje opravit. 
Příčinou mnoha nehod je špatně udržovaný elekt-
rický nástroj.
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•	 Poškození sluchu, pokud není používána vhodná 
ochrana sluchu.

•	 Ohrožení proudem při použití elektrických přípojných 
vedení, která nebudou v pořádku.

•	 Navzdory všem přijatým preventivním opatřením mo-
hou vzniknout zbytková rizika, která nejsou zjevná.

•	 Zbytková rizika mohou být minimalizována, budete-li 
zachovávat bezpečnostní pokyny a návod k obsluze, 
a budete-li stroj používat v souladu s jeho určením.

6.	 Technické údaje

Jmenovité vstupní napětí 230 V~ 50 Hz

Příkon S1* 30W
S3 20%** 80 W 

Jmenovité volnoběžné otáčky n0 4200 min-1

Stupeň krytí IP20

Hmotnost 2,7 kg

Rozsah úhlu broušení 118°

Ø brousku 79 mm

Výkon ostření průměr vrtáku 3 - 13 mm

* Provozní režim S1, nepřetržitý provoz
Nepřetržitý provoz při konstantním zatížení

** Provozní režim S3 - 20% - 10min: S3 = přerušovaný 
provoz bez vlivu rozběhu. To znamená, že maximální 
doba provozu během 10 minut je 20 % (2 minuty).

7.	 Montáž

m Pozor! Nebezpečí zranění!
•	 Připojte přístroj ke zdroji proudu teprve tehdy, když je 

montáž dokončená. Nedodržení může vést k neúmy-
slnému spuštění a možným vážným zraněním.

•	 Ujistěte se, že máte dostatek prostoru pro práci a ne-
ohrožujete ostatní osoby.

•	 Před uvedením do provozu se musí řádně namonto-
vat všechny kryty a ochranná zařízení.

•	 Ujistěte se, že vaše bruska stojí rovně a stabilně na 
pevném podkladu při dostatečném osvětlení.

•	 Než zahájíte nastavení přístroje, vytáhněte síťovou 
zástrčku ze zásuvky.

Montáž krytek a krytu proti prachu z broušení (obr. B, C)
Našroubujte obě krytky (9) a (10) na kryt a upevněte kryt 
proti prachu z broušení (13) do zadního otvoru.

•	 Síťový kabel a prodlužovací kabel udržujte mimo do-
sah brusného kotouče. V případě poškození nebo 
proříznutí vytáhněte ihned síťovou zástrčku ze zá-
suvky. Nedotýkejte se vedení, dokud není odpojené 
od elektrické sítě. Hrozí nebezpečí způsobené elek-
trickým proudem.

•	 Výměnu zástrčky nebo připojovacího vedení musí 
vždy provést výrobce elektrického nástroje nebo je-
ho zákaznické servisní středisko, aby se předešlo 
nebezpečí.

•	 Přístroj zapínejte pouze tehdy, když je pevně namon-
tovaný na pracovní ploše.

•	 Pro svou vlastní bezpečnost používejte pouze pří-
slušenství a přídavné přístroje, které jsou uvedeny v 
návodu k obsluze nebo které doporučuje nebo uvádí 
výrobce nástroje.

•	 Používejte pouze ty brusné kotouče, jejichž otáčky 
vytištěné na kotoučích mají stejnou hodnotu jako 
hodnota na typovém štítku přístroje.

•	 Před použitím brusný kotouč vizuálně zkontrolujte. 
Nepoužívejte poškozené nebo zdeformované brus-
né kotouče. Opotřebovaný brusný kotouč vyměňte.

•	 Zajistěte, aby jiskry vznikající při broušení nezpů-
sobily žádné nebezpečí, a to např. zasažením osob 
nebo zapálením hořlavých látek.

•	 Nikdy nevkládejte prsty mezi brusný kotouč a ochran-
ný kryt proti jiskrám nebo do blízkosti ochranných 
krytů. Hrozí nebezpečí stlačení.

•	 Z funkčních důvodů nelze zakrýt rotující části pří-
stroje. Proto postupujte opatrně a pevně držte ob-
robek, abyste zabránili jeho sklouznutí a kontaktu 
rukou s brusným kotoučem.

•	 Obrobek se při broušení zahřívá. Nesahejte na zpra-
covávaná místa, nechte je vychladnout. Hrozí ne-
bezpečí popálení. Nepoužívejte žádné chladivo ani 
nic podobného.

•	 S přístrojem nepracujte, jste-li unavení nebo pod vli-
vem alkoholu nebo léků. Při práci dělejte pravidelné 
přestávky.

•	 Přístroj vypněte a vytáhněte síťovou zástrčku
	- k uvolnění zablokovaného nástavce,
	- když je poškozené nebo zamotané připojovací 

vedení,
	- v případě neobvyklých zvuků.

Zbytková rizika
m Stroj je zkonstruován podle aktuálního stavu techniky 
a podle uznávaných bezpečnostně-technických norem. 
Přesto se mohou během práce vyskytnout jednotlivá 
zbytková rizika.



www.scheppach.com32 | CZ

•	 Upínací pouzdro (4) vytáhněte z objímky (1), otočte 
jím o 180°a proces vybroušení opakujte.

•	 Brusku na vrtáky vypněte vypínačem (12). Vyčkejte 
až se brusný kámen zastaví a teprve potom vyjměte 
upínací pouzdro.

•	 Ujistěte se, že vrták je správně vybroušený - upro-
střed vrtáku se nachází špičatý bod.

9.	 Přeprava

1.	 Před každou přepravou elektrické nářadí vypněte 
a odpojte jej od napájení proudem.

2.	 Chraňte elektrické nářadí před údery, nárazy a sil-
nými vibracemi, např, při přepravě ve vozidlech.

3.	 Přístroj musí být během přepravy bezpodmínečně 
zajištěný proti pádu nebo převrácení.

4.	 Nikdy nepoužívejte ochranná zařízení k manipulaci 
nebo přepravě.

5.	 Stroj smí být zvedán a přepravován pouze za jeho 
rám.

10.	 Údržba

m Varování! Před každým nastavováním, technickou 
údržbou nebo opravou vytáhněte síťovou zástrčku!

Všeobecná opatření údržby
•	 Udržujte ochranná zařízení, větrací štěrbiny a plášť 

motoru pokud možno bez prachu a nečistot. Otřete 
přístroj čistým hadrem nebo jej ofoukněte stlačeným 
vzduchem s nízkým tlakem.

•	 Doporučujeme přístroj vyčistit ihned po každém použití.
•	 Čistěte přístroj pravidelně vlhkým hadrem a trochou 

mazacího mýdla. Nepoužívejte žádné čisticí prostřed-
ky nebo rozpouštědla; mohly by poškodit plastové 
díly přístroje. Dbejte na to, aby se dovnitř přístroje 
nemohla dostat žádná voda.

Servisní informace
Je nutno dbát na to, že v případě tohoto výrobku násle-
dující díly podléhají opotřebení, které je dáno používá-
ním nebo se tak děje přirozeně, příp. že na následující 
díly je pohlíženo jako na spotřební materiál.
Opotřebitelné díly*: Brousek, pojistka přístroje, upínací 
pouzdro

* není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!

Náhradní díly a příslušenství obdržíte v našem servisním 
středisku. Naskenujte k tomu QR kód na titulní straně.

8.	 Obsluha (obr. D-G)

m Pozor!
Před uvedením do provozu výrobek bezpodmínečně 
kompletně smontujte!

Správně nabroušený vrták se vyznačuje následují-
cími znaky;
•	 Břit vrtáku se dvěma ostrými a stejně velkými stra-

nami.
•	 Dvě zadní hrany, které jsou nepatrně nižší než přední 

hrany břitu vrtáku.
Pokud je vzhled vrtáku jiný, musí být nabroušen.

Krok 1 - Příprava
•	 Vezměte upínací pouzdro (4) a vložte ho do objímky 

pro upnutí vrtáku (3). (obr. D)
•	 Otevřete upínací pouzdro (4) otáčením doleva tak, 

abyste broušený vrták mohli do pouzdra (4) vložit.
•	 Stisknutím zajišťovacího tlačítka (2) otevřete poloho-

vací úchyty. Nyní je možné vrták zasunout mezi polo-
hovací úchyty až na doraz. (obr.D)

•	 Zajišťovací tlačítko (2) pomalu uvolněte tak, aby za-
vírající se polohovací úchyty zachytily upínací drážku 
vrtáku a tím ho upevnily ve správné poloze. (obr.E)

•	 Zavřete upínací pouzdro (4) otáčením doprava a vy-
táhněte ho z objímky (3).

•	 Upínací pouzdro (4) ještě trochu dotáhněte.

Krok 2 - Broušení
•	 Brusku na vrtáky připojte k elektrické síti.
•	 Zapněte brusku vypínačem (12) (obr. A).
•	 Upínací pouzdro (4) s vrtákem upnuté v kroku 1 vlož-

te do objímky pro broušení vrtáku (7). (obr. F)
•	 Upínací pouzdro (4) lehce přitlačujte a otáčejte jím do-

prava a doleva až na doraz tak dlouho, dokud nebude 
hluk vyvolaný broušením výrazně méně zřetelný.

•	 Upínací pouzdro (4) vytáhněte z objímky (7), otočte 
jím o 180° a proces broušení opakujte.

•	 Brusku na vrtáky vypněte vypínačem (12). Vyčkejte 
až se brusný kámen zastaví a teprve potom vyjměte 
upínací pouzdro (4).

•	 Ujistěte se, že vrták je správně nabroušený a odpoví-
dá všem třem, resp. dvěma výše uvedeným bodům.

Krok 3 - Vybroušení
•	 Upínací pouzdro (4) s vrtákem upnuté v kroku 1 vlož-

te do objímky pro broušení (1). (obr. G)
•	 Upínací pouzdro (4) lehce přitlačujte a otáčejte jím do-

prava a doleva až na doraz tak dlouho, dokud nebude 
hluk vyvolaný broušením výrazně méně zřetelný.
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Připojení a opravy elektrické výbavy smí provádět pouze 
kvalifikovaný elektrikář.

Při zpětných dotazech uvádějte prosím tyto údaje:
•	 Typ proudu napájejícího motor
•	 Údaje z typového štítku stroje
•	 Údaje z typového štítku motoru

13.	 �Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

 �Balicí materiály jsou recyklovatel-
né. Obaly prosím likvidujte způso-
bem šetrným k životnímu prostředí.

Upozornění k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zařízeních (ElektroG)

Odpadní elektrická a elektronická zařízení 
nepatří do domovního odpadu, ale musí se 
sbírat a likvidovat odděleně!

•	 Staré baterie nebo akumulátory, které nejsou na-
pevno zabudované ve starém přístroji, musí být před 
odevzdáním bez poškození vyjmuty! Jejich likvidaci 
upravuje zákon o bateriích.

•	 Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronic-
kých zařízení jsou ze zákona povinni je po použití 
vrátit.

•	 Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání svých 
osobních údajů ze starého zařízení určeného k likvidaci!

•	 Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se od-
padní elektrická a elektronická zařízení nesmí likvi-
dovat společně s domovním odpadem.

•	 Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplatně 
odevzdat na následujících místech:
	- Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů (např. 

obecní stavební dvory).
	- Prodejní místa elektrospotřebičů (stacionární 

a online), pokud jsou obchodníci povinni je ode-
bírat nebo to nabízejí dobrovolně.

	- Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spotře-
biče s délkou hrany maximálně 25 cm lze bezplatně 
vrátit výrobci, aniž by bylo nutné předtím zakoupit 
nový spotřebič od výrobce nebo jej odevzdat na ji-
ném autorizovaném sběrném místě ve vašem okolí.

	- Pro další doplňující podmínky zpětného odběru 
výrobců a distributorů se obraťte na příslušný zá-
kaznický servis.

11.	 Skladování

Uložte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, suchém 
místě, chráněném před mrazem a nedostupném pro děti. 
Optimální skladovací teplota se pohybuje mezi 5 a 30°C.
Elektrický přístroj uchovávejte v originálním obalu.
Elektrický přístroj zakryjte, aby byl chráněný před pra-
chem nebo vlhkem.

Návod k obsluze uložte u přístroje.

12.	 Elektrické připojení

Instalovaný elektromotor je připojen v provo-
zuschopném stavu. Přípojka musí odpovídat pří-
slušným předpisům VDE a DIN. Těmto předpisům 
musí odpovídat síťová přípojka zákazníka i použité 
prodlužovací kabely.

Poškozené elektrické přípojné vedení
U elektrických přípojných vedení často dochází k po-
škození izolace.

Jeho příčinami mohou být:
•	 Otlačená místa, je-li přípojné vedení vedeno oknem 

nebo štěrbinou ve dveřích.
•	 Místa zlomu kvůli nevhodnému upevnění nebo vede-

ní přípojného vedení.
•	 Zlomení kvůli přejíždění přes přívodní kabel.
•	 Poškození izolace kvůli vytržení z nástěnné zásuvky.
•	 Praskliny v důsledku stárnutí izolace.
Tyto vadná elektrická přípojná vedení nesmí být použí-
vána a kvůli poškození izolace jsou životu nebezpečná.
Pravidelně kontrolujte, zda elektrická přípojná vedení 
nejsou poškozená. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní 
kabel při kontrole připojen do elektrické sítě.
Elektrické přívodní kabely musí odpovídat příslušným 
předpisům VDE a DIN. Používejte pouze přípojná ve-
dení s označením H05VV-F.
Potisk typového označení na přívodním kabelu je po-
vinný.

Motor na střídavý proud
•	 Napětí v síti musí činit 230 V~.
•	 Prodlužovací vedení do délky 25 m musí mít průřez 

1,5 čtverečního milimetru.

Typ připojení Y
Pokud je zapotřebí výměna vedení pro připojení na síť, 
musí to provést výrobce nebo jeho zástupce, aby se za-
bránilo bezpečnostním rizikům.
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•	 V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič 
do soukromé domácnosti, může na žádost konco-
vého uživatele zajistit bezplatný sběr elektroodpa-
du. Za tímto účelem kontaktujte zákaznický servis 
výrobce.

•	 Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje insta-
lované a prodávané v zemích Evropské unie a pod-
léhající evropské směrnici 2012/19/EU. V zemích 
mimo Evropskou unii mohou pro likvidaci elektrood-
padu platit jiné předpisy.

14.	 Řešení poruch

Problém Možné příčiny Řešení

Motor neběží. Motor, kabel nebo zástrčka jsou 
vadné, pojistky jsou spálené.

Nechte stroj zkontrolovat odborníkem. Nikdy 
neopravujte motor sami. Pozor! Zkontrolujte pojistky 
a případně je nahraďte.

Motor nedosahuje plného 
výkonu.

Proudové obvody v síti 
přetížené (lampy, jiné motory 
atd.).

Nepoužívejte žádné jiné přístroje ani motory na 
stejném proudovém obvodu.

Motor se lehce přehřívá. Přetížení motoru, nedostatečné 
chlazení motoru.

Zabraňte přetěžování motoru během broušení a 
odstraňujte z motoru prach, aby bylo zaručeno 
optimální chlazení.
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Vysvetlenie symbolov na výrobku

Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu a bezpečnostné 
upozornenia a dodržiavajte ich!

Noste ochranné okuliare!

Noste ochranu sluchu!

Trieda ochrany II

Výrobok zodpovedá platným európskym smerniciam.

Výrobok zodpovedá platným srbským smerniciam.
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Nepreberáme zodpovednosť za žiadne nehody ani ško-
dy, ku ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto návo-
du a bezpečnostných upozornení.

2.	 Popis prístroja (obr. A)

1.	 Vedenie uhla chrbta
2.	 Tlačidlo upnutia
3.	 Vedenie nastavenia
4.	 Upínacie puzdro
5.	 Obmedzovací háčik
6.	 Upevňovacia rukoväť
7.	 Vedenie brúsenia hlavného ostria
8.	 Vodiaca konzola
9.	 Krycie viečko, hore
10.	 Krycie viečko, vpredu
11.	 Poistka prístroja
12.	 Zapínač/vypínač
13.	 Ochranný kryt proti brúsnemu prachu

3.	 Rozsah dodávky

Brúska / ostrička vrtákov
Upínacie puzdro (4)
Krycie viečko, hore (9)
Krycie viečko, vpredu (10)
Ochranný kryt proti brúsnemu prachu (13)

Vybalenie
•	 Otvorte obal a opatrne vyberte prístroj.
•	 Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a preprav-

né poistky (ak sú použité).
•	 Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
•	 Prístroj a diely príslušenstva skontrolujte ohľadom 

poškodení spôsobených prepravou.
•	 Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia zá-

ručnej doby.

POZOR
Prístroj a obalové materiály nie sú hračkami pre deti! 
Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
a malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo prehltnutia 
a zadusenia!

4.	 �Použitie v súlade s určením

Brúska / ostrička vrtákov je vhodná na prebrúsenie HSS 
E, HSS, CrV alebo WS skrutkovitých vrtákov s prieme-
rom 3,0 – 13,0 mm a vrcholovým uhlom 118°.

1.	 Úvod

Výrobca:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
želáme vám veľa zábavy a úspechov pri práci s vaším 
novým prístrojom.

Upozornenie:
Výrobca tohto prístroja neručí podľa platného zákona 
o  ručení za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto 
prístroji alebo budú spôsobené týmto prístrojom pri:
•	 Neodborné zaobchádzanie.
•	 Nedodržiavanie návodu na obsluhu.
•	 Opravy tretími stranami, nie autorizovanými odborníkmi.
•	 Montáž a výmena neoriginálnych náhradných dielov.
•	 Použitie v rozpore s určením.
•	 Výpadky elektrického zariadenia.
•	 Pri nedodržiavaní elektrických predpisov a ustanove-

ní VDE 0100, DIN 57113/VDE0113.

Odporúčame vám:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte 
celý text návodu na obsluhu.
Tento na obsluhu vám má uľahčiť, aby ste sa oboznámili 
so strojom a používali ho v súlade s jeho určenými mož-
nosťami použitia.
Návod na obsluhu obsahuje dôležité upozornenia, ako 
so strojom bezpečne, odborne a hospodárne pracovať 
a ako predídete nebezpečenstvám, ušetríte náklady na 
opravy, znížite časy prestojov a zvýšite spoľahlivosť a ži-
votnosť stroja.
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu na 
obsluhu musíte bezpodmienečne dodržiavať predpisy 
svojej krajiny platné pre prevádzku stroja.
Návod na obsluhu uschovajte pri stroji v plastovom oba-
le, aby bol chránený pred špinou a vlhkosťou. Všetci ob-
sluhujúci pracovníci si ho musia pred začiatkom práce 
prečítať a starostlivo ho dodržiavať.
Na stroji smú pracovať len osoby, ktoré boli poučené 
o používaní stroja a boli informované o nebezpečen-
stvách, ktoré sú s tým spojené. Je potrebné dodržať 
požadovaný minimálny vek.
Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých v tom-
to návode na obsluhu a osobitných predpisov vašej kra-
jiny treba rešpektovať všeobecne uznávané technické 
pravidlá pre prevádzku konštrukčne rovnakých strojov.
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2.	 Elektrická bezpečnosť
a)	 Pripojovacia zástrčka elektrického náradia musí 

pasovať do zásuvky. Zástrčka sa nesmie nijako 
upravovať. Nepoužívajte adaptérové zástrčky 
spolu s uzemnenými elektrickými náradiami. 
Neupravované zástrčky a vhodné zásuvky znižujú 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

b)	 Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými 
plochami, ako napríklad rúry, vykurovacie zariade-
nia, sporáky a chladničky. Keď je vaše telo uzemne-
né, hrozí zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom.

c)	 Chráňte vaše elektrické náradie pred dažďom 
alebo vlhkosťou. Vniknutie vody do elektrického 
prístroja zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

d)	 Nepoužívajte prípojné vedenie na nosenie či za-
vesenie elektrického náradia, ani na vytiahnutie 
zástrčky zo zásuvky. Chráňte prípojné vedenie 
pred vysokými teplotami, olejom, ostrými hra-
nami alebo pohybujúcimi sa časťami. Poškode-
né alebo zamotané prípojné vedenia zvyšujú riziko 
zásahu elektrickým prúdom.

e)	 Ak s elektrickým náradím pracujete vonku, pou-
žívajte iba predlžovacie vedenia, ktoré sú vhod-
né aj pre exteriér. Používanie predlžovacieho ve-
denia vhodného pre exteriér znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

f)	 Ak sa nedá vyhnúť prevádzke elektrického ná-
radia vo vlhkom prostredí, používajte prúdový 
chránič. Používanie prúdového chrániča znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

3.	 Bezpečnosť osôb
a)	 Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robíte, 

a s elektrickým náradím pracujte rozumne. 
Elektrické náradie nepoužívajte, ak ste unavení 
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu či liekov. 
Chvíľka nepozornosti pri používaní elektrického ná-
radia môže viesť k vážnym zraneniam.

b)	 Noste osobné ochranné prostriedky a vždy po-
užívajte ochranné okuliare. Nosenie osobných 
ochranných prostriedkov, ako napríklad protipracho-
vá maska, protišmyková bezpečnostná obuv, ochran-
ná prilba alebo ochrana sluchu, v závislosti od druhu 
a použitia elektrického náradia, znižuje riziko zranení.

c)	 Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádz-
ky. Pred zdvihnutím alebo nosením sa uistite, 
že je elektrické náradie vypnuté, predtým ako ho 
pripojíte k napájaniu prúdom a/alebo ku akumu-
látoru. Ak máte pri prenášaní elektrického náradia 
prst na vypínači, alebo ak zapnuté elektrické náradie 
pripojíte k napájaniu prúdom, môže dôjsť k úrazom.

Prístroj nie je určený na iné druhy použitia (napr. brúse-
nie nevhodnými brúsnymi nástrojmi, brúsenie s chladia-
cou kvapalinou, brúsenie zdraviu škodlivých materiálov, 
ako napríklad azbest).
Prístroj je určený na domáce použitie. Nebol navrhnutý 
na profesionálne nepretržité použitie.
Zariadenie je určené na používanie dospelými. Mladis-
tví vo veku nad 16 rokov smú prístroj používať iba pod 
dozorom.
Výrobca neručí za škody, ktoré boli spôsobené použi-
tím v rozpore s určením alebo nesprávnou obsluhou.

m Dbajte, prosím, na to, že naše prístroje neboli v súlade 
s určením skonštruované na komerčné, remeselné ani 
priemyselné použitie. Ak sa prístroj používa v komerč-
ných, remeselných alebo priemyselných podnikoch, ako 
aj na podobné činnosti, nepreberáme žiadnu záruku.

5.	 Všeobecné bezpečnostné upozornenia

Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre elektric-
ké náradia

m VAROVANIE!
Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia, po-
kyny, ilustrácie a technické údaje, ktorými je opatre-
né toto elektrické náradie.
Zanedbania pri dodržiavaní nasledujúcich pokynov 
môžu spôsobiť zásah elektrickým prúdom, požiar a/ale-
bo ťažké poranenia.

Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny uscho-
vajte pre prípad neskoršieho použitia.

Pojem „elektrické náradie“ použitý v bezpečnostných 
upozorneniach sa vzťahuje na elektrické náradie napá-
jané zo siete (so sieťovým káblom) alebo na elektrické 
náradie napájané z akumulátora (bez sieťového vedenia).

1.	 Bezpečnosť pracoviska
a)	 Pracovný priestor udržiavajte čistý a  dobre 

osvetlený. Neporiadok a  neosvetlené pracovné 
priestory môžu viesť k úrazom.

b)	 S elektrickým náradím nepracujte v prostredí ohro-
zenom výbuchom, v ktorom sa nachádzajú horľa-
vé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické náradia 
vytvárajú iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary.

c)	 Deti a iné osoby držte v dostatočnej vzdialenosti 
od elektrického náradia počas jeho používania. 
Pri nepozornosti môžete stratiť kontrolu nad elek-
trickým náradím.
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f)	 Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starost-
livo udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými 
hranami sa menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.

g)	 Používajte elektrické náradie, príslušenstvo 
a vložený nástroj atď. podľa týchto pokynov. 
Zohľadnite pritom pracovné podmienky a vyko-
návanú činnosť. Používanie elektrického náradia 
na iné ako predpísané používania môže viesť k ne-
bezpečným situáciám.

h)	 Rukoväti a uchopovacie plochy rukovätí udržia-
vajte vždy suché, čisté a bez oleja a tuku. Klzké 
rukoväti a uchopovacie plochy rukovätí neumožňu-
jú bezpečnú obsluhu a kontrolu elektrického nára-
dia v nepredvídateľných situáciách.

5.	 Servis
a)	 Vaše elektrické náradie nechajte opravovať len 

kvalifikovaným odborným personálom a len s 
originálnymi náhradnými dielmi. Tým sa zabez-
pečí zachovanie bezpečnosti elektrického prístroja.

m POZOR!
Tento elektrický prístroj vytvára počas prevádzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole môže za určitých okolností 
ovplyvniť aktívne alebo pasívne implantáty. Na zníženie 
nebezpečenstva závažných alebo smrteľných poranení 
odporúčame osobám s  implantátmi prekonzultovať si-
tuáciu so  svojím lekárom a  výrobcom implantátu ešte 
predtým, ako začnú obsluhovať stroj.

Bezpečnostné upozornenia pre stolové brúsky
a)	 Nepoužívajte poškodené vložené nástroje. Pred 

každým použitím vložených nástrojov skontro-
lujte na brúsnych kotúčoch odlupovanie a  trh-
liny. 

b)	 Ak ste vložený nástroj skontrolovali a nasadi-
li, zdržiavajte sa vy i osoby nachádzajúce sa v 
blízkosti mimo oblasti rotujúceho vloženého ná-
stroja a prístroj nechajte jednu minútu bežať s 
najvyššími otáčkami. Poškodené vložené nástroje 
sa najčastejšie zlomia práve v čase testovania.

c)	 Povolené otáčky vloženého nástroja musia byť 
minimálne tak vysoké ako najvyššie otáčky uve-
dené na elektrickom náradí. Príslušenstvo, ktoré 
sa otáča rýchlejšie, ako je povolené, sa môže zlomiť 
a odletieť.

d)	 Nikdy nebrúste na bočných plochách brúsneho 
kotúča. Brúsenie na bočných plochách môže spô-
sobiť prasknutie a rozpadnutie brúsneho kotúča.

 

d)	 Pred zapnutím elektrického náradia odstráňte 
nastavovacie nástroje alebo kľúče na skrutky. 
Nástroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej sa 
časti elektrického náradia, môže viesť k poraneniam.

e)	 Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. Zauj-
mite bezpečný postoj a vždy udržiavajte rovno-
váhu. Vďaka tomu budete môcť elektrické náradie 
lepšie kontrolovať pri neočakávaných situáciách.

f)	 Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani 
šperky. Udržiavajte vlasy a odev mimo dosahu 
pohybujúcich sa dielov. Voľný odev, šperky či dlhé 
vlasy sa môžu zachytiť do pohybujúcich sa dielov.

g)	 Ak je možné namontovať zariadenia na odsáva-
nie a zachytávanie prachu, musia sa tieto pripo-
jiť a správne používať. Použitie zariadenia na od-
sávanie prachu znižuje riziká spôsobené prachom.

h)	 Nenechajte sa ukolísať falošnou bezpečnosťou 
a dbajte na bezpečnostné pravidlá pre elektric-
ké náradie, aj keď ste vďaka mnohonásobnému 
použitiu oboznámení s elektrickým náradím. 
Ľahkovážne konanie môže v okamihu viesť k ťaž-
kým poraneniam.

4.	 �Používanie elektrického náradia a zaobchádza-
nie s ním

a)	 Elektrické náradie nepreťažujte. Pri práci použí-
vajte elektrické náradie určené na daný účel. Je 
lepšie a bezpečnejšie pracovať s vhodným elektric-
kým náradím v udávanom rozsahu výkonu.

b)	 Nepoužívajte elektrické náradie s chybným spí-
načom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá zapnúť 
alebo vypnúť, je nebezpečné a musí sa opraviť.

c)	 Skôr ako vykonáte nastavenia prístroja, vyme-
níte časti vloženého nástroja alebo elektrické 
náradia odložíte, vytiahnite zástrčku zo zásuvky 
a/alebo odoberte odnímateľný akumulátor. Toto 
bezpečnostné opatrenie zabráni neúmyselnému 
spusteniu elektrického prístroja.

d)	 Nepoužívané elektrické náradie uchovávajte mimo 
dosahu detí. Elektrické náradie nedovoľte používať 
osobám, ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si 
neprečítali tieto inštrukcie. Elektrické náradia sú ne-
bezpečné, ak ich používajú neskúsené osoby.

e)	 O  svoje elektrické náradie a príslušenstvo sa 
dôkladne starajte. Kontrolujte, či pohybujúce sa 
časti fungujú bezchybne a či sa nezasekávajú, 
či diely nie sú zlomené alebo poškodené tak, 
že to negatívne ovplyvňuje funkciu elektrické-
ho náradia. Pred použitím elektrického náradia 
dajte poškodené diely opraviť. Príčinou mnohých 
úrazov je nesprávna údržba elektrických náradí.
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•	 Poškodenia sluchu, ak sa nepoužíva vhodná ochrana 
sluchu.

•	 Ohrozenie prúdom pri použití elektrických prípojných 
vedení v rozpore s určením.

•	 Napriek všetkým prijatým opatreniam môžu pretrvá-
vať zvyškové riziká, ktoré nie sú očividné.

•	 Zvyškové riziká je možné minimalizovať, ak sa dodr-
žiavajú bezpečnostné upozornenia, použitie v súlade 
s určením, ako aj návod na obsluhu.

6.	 Technické údaje

Menovité vstupné napätie 230 V~ 50 Hz

Príkon S1* 30 W
S3 20 %** 80 W 

Menovité otáčky pri chode 
naprázdno n0

4200 min-1

Stupeň ochrany krytom IP20

Hmotnosť 2,7 kg

Rozsah uhla brúsenia 118°

Ø brúsneho kameňa 79 mm

Výkon ostrenia priemer vŕtania 3 – 13 mm

* Prevádzkový režim S1 nepretržitá prevádzka
Nepretržitá prevádzka s konštantným zaťažením

** Prevádzkový režim S3 – 20 % – 10 min: S3 = pre-
rušovaná prevádzka bez vplyvu priebehu rozbehu. 
To znamená, že počas obdobia 10 min je max. pre-
vádzkový čas 20 % (2 min).

7.	 Montáž

m Pozor! Nebezpečenstvo poranenia!
•	 Prístroj na zdroj napájania pripojte až vtedy, keď je 

montáž ukončená. Nedodržiavanie môže viesť k ná-
hodnému spusteniu a možným ťažkým poraneniam.

•	 Dbajte na to, aby ste mali dostatok miesta na prácu a 
neohrozovali iné osoby.

•	 Pred uvedením do prevádzky je nutné namontovať všet-
ky kryty a ochranné zariadenia v súlade s predpismi.

•	 Prosím, uistite sa, že vaša brúska stojí rovno a stabil-
ne na pevnom podklade pri dostatočnom osvetlení.

•	 Pred vykonaním nastavení na prístroji najprv vytiahni-
te sieťovú zástrčku.

 

Ďalšie bezpečnostné upozornenia
•	 Prístroj zapájajte iba do zásuviek so zariadením na 

ochranu proti chybovému prúdu (prúdový chránič) 
s menovitým chybným prúdom nie väčším ako 30 mA.

•	 Držte sieťový a predlžovací kábel v bezpečnej vzdia-
lenosti od brúsneho kotúča. Pri poškodení alebo 
prerezaní okamžite vytiahnite sieťovú zástrčku zo 
zásuvky. Nedotýkajte sa vedenia, kým nebude od-
pojené od siete. Hrozí nebezpečenstvo spôsobené 
zásahom elektrickým prúdom.

•	 Zástrčku alebo prípojné vedenie musí vždy vymeniť 
výrobca elektrického náradia alebo jeho služba zá-
kazníkom, aby sa predišlo ohrozeniu.

•	 Prístroj zapnite až vtedy, keď je bezpečne namonto-
vaný na pracovnej ploche.

•	 V záujme vašej vlastnej bezpečnosti používajte iba 
príslušenstvo a prídavné zariadenia, ktoré sú uve-
dené v návode na obsluhu alebo sú odporúčané či 
uvedené výrobcom.

•	 Používajte len brúsne kotúče, ktorých otáčky na po-
tlači sú minimálne také, aké sú uvedené na typovom 
štítku prístroja.

•	 Pred použitím vizuálne skontrolujte brúsny kotúč. 
Nepoužívajte poškodené ani zdeformované brúsne 
kotúče. Opotrebovaný brúsny kotúč vymeňte.

•	 Dbajte na to, aby iskry vznikajúce pri brúsení ne-
spôsobili nebezpečenstvo, napr. aby nezasiahli ľudí 
alebo nezapálili horľavé látky.

•	 Prsty nikdy nedržte medzi brúsnym kotúčom a is-
krovou ochranou, ani v blízkosti ochranných krytov. 
Hrozí nebezpečenstvo spôsobené stlačením.

•	 Rotujúce diely prístroja sa z funkčných dôvodov ne-
môžu zakrývať. Preto postupujte opatrne a obrobok 
držte pevne, aby sa vám nezošmykol, čím by sa vaše 
ruky dostali do kontaktu s brúsnym kotúčom.

•	 Obrobok je pri brúsení horúci. Nechytajte obrobe-
né miesto, nechajte ho vychladnúť. Vzniká nebez-
pečenstvo popálenia. Nepoužívajte žiadne chladivá 
ani nič podobné.

•	 Nepracujte s prístrojom, keď pociťujete únavu ani po 
požití alkoholu alebo liekov. Vždy si včas doprajte 
prestávku od práce.

•	 Vypnite prístroj a vytiahnite sieťovú zástrčku
	- na uvoľnenie zablokovaného vloženého nástroja,
	- keď je prípojné vedenie poškodené alebo zamotané,
	- pri nezvyčajných zvukoch.

Zvyškové riziká
m Stroj je skonštruovaný podľa stavu techniky a prijatých 
bezpečnostných technických pravidiel. Napriek tomu sa 
môžu pri práci vyskytnúť jednotlivé zvyškové riziká.
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•	 Uistite sa, že vrták je správne obrúsený a že zodpo-
vedá trom, resp. dvom vyššie uvedeným bodom pre 
ostrý vrták.

Krok 3 – Zahrotenie
•	 Zaveďte v kroku 1 upnuté upínacie puzdro (4) s vrtá-

kom do vedenia uhla chrbta (1). (obr. G)
•	 Za ľahkého tlaku teraz otáčajte upínacie puzdro (4) 

až k príslušnému dorazu doprava a doľava, kým zvuk 
brúsenia výrazne nezoslabne.

•	 Vytiahnite upínacie puzdro (4) z vedenia uhla chrbta 
(1), otočte ho o 180° a zopakujte zahrotenie.

•	 Vypnite brúsku / ostričku vrtákov pomocou zapínača/
vypínača (12). Pred odobratím upínacieho puzdra 
počkajte, kým sa zastaví brús.

•	 Uistite sa, že vrták je správne zahrotený (keď je 
v strede vrtáka špicatý bod).

9.	 Preprava

1.	 Elektrický prístroj pred  každou prepravou vypnite 
a odpojte ho od napájania prúdom.

2.	 Elektrické náradie chráňte pred  nárazmi, údermi 
a silnými vibráciami, napr. pri preprave vo vozidlách.

3.	 Prístroj musí byť počas prepravy bezpodmienečne 
zaistený proti pádu a preklopeniu.

4.	 Ochranné zariadenia nikdy nepoužívajte na mani-
puláciu alebo prepravu.

5.	 Stroj sa smie zdvíhať a prepravovať iba za rám.

10.	 Údržba

m Varovanie! Pred každým nastavením, údržbou alebo 
opravou vytiahnite sieťovú zástrčku!

Všeobecné údržbové opatrenia
•	 Ochranné zariadenia, vzduchové štrbiny a teleso mo-

tora udržiavajte podľa možností bez prachu a nečis-
tôt. Prístroj vydrhnite čistou handričkou alebo vyfúkaj-
te stlačeným vzduchom pri nízkom tlaku.

•	 Prístroj odporúčame čistiť bezprostredne po každom 
použití.

•	 Prístroj pravidelne čistite vlhkou handrou a  malým 
množstvom mazľavého mydla. Nepoužívajte čistiace 
prostriedky ani rozpúšťadlá, mohli by poškodiť plasto-
vé diely prístroja. Dbajte na to, aby sa do vnútra stroja 
nedostala žiadna voda.

 
 
 

Montáž krycích viečok a ochranného krytu proti 
brúsnemu prachu (obr. B, C)
Pevne priskrutkujte obidve krycie viečka (9) a (10) na 
teleso, a upevnite ochranný kryt proti brúsnemu prachu 
(13) do otvoru na zadnej strane.

8.	 Obsluha (obr. D-G)

m Pozor!
Pred uvedením do prevádzky je nevyhnutné výrobok 
úplne zmontovať!

Správne obrúsený vrták sa vyznačuje;
•	 ostrím vrtáka s dvomi ostrými a rovnako veľkými stra-

nami.
•	 dvomi zadnými hranami, ktoré sú trochu nižšie ako 

predné hrany ostria vrtáka.
Ak vrták takto nevyzerá, musí sa obrúsiť.

Krok 1 – Prednastavenie
•	 Zoberte si do ruky upínacie puzdro (4) a vložte ho do 

vedenia nastavenia (3). (obr. D)
•	 Otvorte upínacie puzdro (4) otáčaním doľava, kým 

sa nebude dať vrták, ktorý chcete obrúsiť, zaviesť do 
upínacieho puzdra (4).

•	 Otvorte polohovacie čeľuste stlačením tlačidla upnu-
tia (2). Teraz sa dá vrták posunúť až na doraz medzi 
polohovacie čeľuste. (obr. D)

•	 Pomaly púšťajte tlačidlo upnutia (2), aby zatvárajúce 
sa polohovacie čeľuste uchopili vrták prostredníctvom 
upínacej drážky a tým ho napolohovali. (obr. E)

•	 Teraz upínacie puzdro (4) zatvorte otáčaním doprava 
a vytiahnite ho z vedenia nastavenia (3).

•	 Teraz upínacie puzdro (4) ešte trochu dopnite.

Krok 2 – Brúsenie
•	 Pripojte brúsku / ostričku vrtákov k elektrickej sieti.
•	 Zapnite brúsku / ostričku vrtákov pomocou zapínača/

vypínača (12) (obr. A).
•	 Zaveďte v kroku 1 upnuté upínacie puzdro (4) s vrtá-

kom do vedenia brúsenia (7). (obr. F)
•	 Za ľahkého tlaku teraz otáčajte upínacie puzdro (4) 

až k príslušnému dorazu doprava a doľava, kým zvuk 
brúsenia výrazne nezoslabne.

•	 Vytiahnite upínacie puzdro (4) z vedenia brúsenia (7), 
otočte ho o 180° a zopakujte brúsenie.

•	 Vypnite brúsku / ostričku vrtákov pomocou zapínača/
vypínača (12). Pred odobratím upínacieho puzdra (4) 
počkajte, kým sa zastaví brús.
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Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte ohľa-
dom poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri kontrole 
prípojného vedenia nebolo vedenie pripojené k  elek-
trickej sieti.
Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať prísluš-
ným ustanoveniam VDE a DIN. Používajte iba prípojné 
vedenia s označením H05VV-F.
Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je predpis.

Motor na striedavý prúd
•	 Sieťové napätie musí predstavovať 230 V~.
•	 Predlžovacie vedenia do dĺžky 25 m musia vykazovať 

prierez 1,5 mm².

Druh pripojenia Y
Ak je potrebná výmena sieťového prívodu, tak ju musí 
vykonať výrobca alebo jeho zástupca, aby sa zabránilo 
bezpečnostným ohrozeniam.

Prípojky a opravy elektrického vybavenia smie vykoná-
vať iba kvalifikovaný elektrikár.

V prípade otázok uveďte nasledujúce údaje:
•	 druh prúdu motora,
•	 údaje z typového štítka stroja,
•	 údaje o motore z typového štítka.

13.	 �Likvidácia a recyklácia

Upozornenia k baleniu

 �Baliace materiály sa dajú recyklo-
vať. Prosím, likvidujte balenia 
ekologicky.

Upozornenia k zákonu o elektrických a elektronic-
kých zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia 
nepatria do domového odpadu, ale sa musia 
odviezť na triedený zber, resp. likvidáciu!

•	 Staré batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú pevne 
zabudované v starom prístroji, sa musia vybrať bez 
porušenia! Ich likvidácia je regulovaná zákonom o 
batériách.

•	 Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektro-
nických zariadení sú zo zákona povinní ich po po-
užití vrátiť.

Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto výrobku podliehajú 
nasledujúce diely použitiu primeranému alebo prirodze-
nému opotrebovaniu, resp. nasledujúce diely sú potreb-
né ako spotrebné materiály.
Diely podliehajúce opotrebovaniu*: brúsny kameň, poist-
ka prístroja, upínacie puzdro

* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

Náhradné diely a príslušenstvo získate v našom ser-
visnom centre. Za týmto účelom naskenujte QR kód na 
titulnej strane.

11.	 Skladovanie

Prístroj a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a nezamŕzajúcom mieste neprístupnom pre deti. 
Optimálna skladovacia teplota sa nachádza medzi 5 
a 30 ˚C.
Elektrické náradie skladujte v pôvodnom balení.
Elektrické náradie zakryte, aby ste ho chránili pred pra-
chom alebo vlhkosťou.

Návod na obsluhu skladujte pri elektrickom náradí.

12.	 Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a priprave-
ný na prevádzku. Pripojenie zodpovedá príslušným 
ustanoveniam VDE a DIN. Sieťová prípojka na stra-
ne zákazníka, ako aj predlžovacie vedenie, musia 
zodpovedať týmto predpisom.

Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na  elektrických prípojných vedeniach často vznikajú 
škody na izolácii.

Príčinami môžu byť:
•	 Stlačené miesta, keď sa prípojné vedenia vedú 

cez okno alebo medzeru medzi dverami.
•	 Miesta zalomenia v dôsledku neodborného upevne-

nia alebo vedenia prípojného vedenia.
•	 Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prípoj-

né vedenie.
•	 Poškodenie izolácie pri vytrhnutí zo zásuvky v stene.
•	 Trhliny v dôsledku starnutia izolácie.
Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa ne-
smú používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú živo-
tunebezpečné.
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•	 Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svo-
jich osobných údajov na starom zariadení, ktoré má 
byť zlikvidované!

•	 Symbol prečiarknutého odpadkového koša na kolies-
kach znamená, že staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmú likvidovať s domovým odpadom.

•	 Elektrické a elektronické zariadenia je možné bez-
platne odovzdať na týchto miestach:
	- Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr. 

obecné stavebné dvory).
	- Predajné miesta elektronických zariadení (staci-

onárne a online), ak sú predajcovia povinní ich 
prevziať späť alebo ich dobrovoľne ponúknuť.

	- Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s 
maximálnou dĺžkou hrany 25 centimetrov môže-
te bezplatne odovzdať bez toho, aby ste si naj-
prv zakúpili nové zariadenie od výrobcu, alebo 
ich odovzdajte na inom autorizovanom zbernom 
mieste vo vašom okolí.

14.	 Odstraňovanie porúch

Problém Možná príčina Nápravy

Motor nebeží. Motor, kábel alebo zásuvka sú 
chybné, poistky spálené.

Nechajte opraviť stroj odborníkom. Nikdy neopravujte 
motor sami. Pozor! Skontrolujte poistky a v prípade 
potreby ich vymeňte.

Motor nedosahuje plný 
výkon.

Prúdové obvody v sieti 
preťažené (kontrolky, iné motory 
atď.).

Nepoužívajte žiadne iné prístroje ani motory 
na rovnakom prúdovom obvode.

Motor sa ľahko prehrieva. Preťaženie motora, 
nedostatočné chladenie motora.

Zabráňte preťaženiu motora počas brúsenia a 
odstráňte prach z motora, aby ste zaručili optimálne 
chladenie motora.

	- Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu 
výrobcov a distribútorov sa dozviete v príslušnom 
zákazníckom servise.

•	 V prípade dodania nového elektrického zariadenia 
výrobcom do domácnosti môže výrobca na požia-
danie koncového užívateľa zabezpečiť bezplatný 
odvoz starého elektrického zariadenia. Za týmto 
účelom kontaktujte zákaznícky servis výrobcu.

•	 Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia inšta-
lované a predávané v krajinách Európskej únie a pod-
liehajúce európskej smernici 2012/19/EÚ. V krajinách 
mimo Európskej únie môžu na likvidáciu elektrických 
a elektronických zariadení platiť odlišné predpisy.
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A terméken található szimbólumok magyarázata

Üzembe helyezés előtt olvassa el és vegye figyelembe a kezelési útmutatót és a 
biztonsági utasításokat!

Viseljen védőszemüveget!

Viseljen hallásvédőt!

II. védelmi osztály

A termék megfelel a hatályos európai irányelveknek.

A termék megfelel a vonatkozó szerbiai irányelveknek.
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A jelen kezelési útmutató biztonsági utasításain és or-
szága speciális előírásain túl tartsa be az azonos ki-
alakítású gépek üzemeltetésére vonatkozó általánosan 
elismert műszaki szabályokat is.
Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért vagy 
károkért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették fi-
gyelembe a jelen útmutatót és a biztonsági utasításokat.

2.	 A készülék leírása (A ábra)

1.	 Hátszögvezető
2.	 Szorítóbillentyű
3.	 Beállítóvezető
4.	 Befogó tokmány
5.	 Korlátozósarok
6.	 Rögzítőfogantyú
7.	 Fővágás csiszoló vezetés
8.	 Vezetőkonzol
9.	 Felső fedősapka
10.	 Első fedősapka
11.	 Készülék biztosítása
12.	 Főkapcsoló
13.	 Csiszolópor fedél

3.	 Szállított elemek

Fúróélező készülék
Befogó tokmány (4)
Felső fedősapka (9)
Első fedősapka (10)
Csiszolópor fedél (13)

Kicsomagolás
•	 Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a 

készüléket.
•	 Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csoma-

golási/szállítási biztosítékokat (ha vannak).
•	 Ellenőrizze a szállított elemek hiánytalanságát.
•	 Ellenőrizze, hogy a készülék és tartozékai nem szen-

vedtek-e szállítási sérüléseket.
•	 Lehetőleg a jótállási idő lejártáig őrizze meg a cso-

magolást.

FIGYELEM
A készülék és a csomagolóanyag nem játékszer! 
Ne engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacskók-
kal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! Lenyelés 
és fulladás veszélye áll fenn!

1.	 Bevezetés

Gyártó:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új készüléke használa-
tához.

Megjegyzés:
E gép gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény sze-
rint nem felelős a gépen esett vagy a gép által okozott 
károkért a következő esetekben:
•	 Szakszerűtlen kezelés.
•	 A kezelési utasítás figyelmen kívül hagyása.
•	 Illetéktelenek, nem képesített szakemberek általi javítás.
•	 Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje.
•	 Nem rendeltetésszerű használat.
•	 Az elektromos berendezés meghibásodása.
•	 az elektromossági előírások és a VDE  0100, a 

DIN  57113 / VDE0113 előírásainak be nem tartása 
esetén.

A következőket javasoljuk:
A telepítés és üzembe helyezés előtt borítótól borítóig 
olvassa el a kezelési útmutatót.
Kezelési útmutatónkból megismerheti gépét és elsajá-
títhatja a rendeltetésszerű használatához szükséges 
ismereteket.
A kezelési útmutató fontos információkat tartalmaz arról, 
hogyan dolgozhat a géppel biztonságosan, szakszerűen 
és gazdaságosan, hogyan előzheti meg a baleseteket, 
csökkentheti a javítási költségeket és az időkieséseket, 
és növelheti a gép megbízhatóságát és élettartamát.
A kezelési útmutatóban foglalt biztonsági rendelkezé-
seken kívül feltétlenül be kell tartania azokat a hatályos 
előírásokat, melyek az adott országban a gép üzemelte-
tésére vonatkoznak.
A szennyeződés és nedvesség ellen műanyag tokba 
csomagolt kezelési útmutatót a gép közelében tárolja. 
Munkába állás előtt minden kezelőnek el kell olvasnia, 
majd gondosan be kell tartania a benne foglaltakat.
A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket be-
tanítottak a gép használatára és megismertettek a vele 
kapcsolatos veszélyforrásokkal. Tartsa be a kezelők leg-
kisebb életkorára vonatkozó rendelkezést.
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b)	 Ne dolgozzon az elektromos szerszámmal olyan 
robbanásveszélyes környezetben, ahol éghe-
tő folyadékok, gázok vagy porok találhatók. 
Az elektromos szerszámok szikráznak, és a szikrák 
meggyújthatják a port és a gőzöket.

c)	 Az elektromos szerszám használata során tart-
sa távol a gyermekeket és más személyeket. 
A figyelem elterelése miatt elveszítheti uralmát az 
elektromos szerszám felett.

2.	 Elektromos biztonság
a)	 Az elektromos szerszám csatlakozódugójának ille-

nie kell a csatlakozóaljzatba. A dugós csatlakozót 
semmilyen módon nem szabad módosítani. A vé-
dőföldeléssel ellátott elektromos szerszámokkal 
együtt ne használjon adapteres csatlakozót. A vál-
tozatlan dugós csatlakozók és a hozzájuk illő csatlako-
zóaljzatok csökkentik az áramütés kockázatát.

b)	 Kerülje el a teste földelt felületekkel, példá-
ul csövekkel, fűtésekkel, tűzhelyekkel és hű-
tőszekrényekkel való érintkezését. Megnő az 
áramütés kockázata, ha a teste földelve van.

c)	 Az elektromos szerszámokat tartsa távol esőtől 
és nedvességtől. Az elektromos készülékbe hatoló 
víz növeli az áramütés kockázatát.

d)	 Ne használja a csatlakozó vezetéket a rendeltetésé-
től eltérő módon, például az elektromos szerszám 
szállításához, felakasztásához vagy a csatlakozóal-
jzatból való kihúzásához. Tartsa távol a csatlakozó 
vezetéket hőtől, olajtól, éles élektől és a mozgó al-
katrészeitől. A sérült vagy összegubancolódott csatla-
kozó vezeték növeli az áramütés kockázatát.

e)	 Ha a szabadban dolgozik az elektromos szerszám-
mal, akkor csak olyan hosszabbító vezetékeket 
alkalmazzon, amelyek kültéri használatra is alkal-
masak. A kültéri használatra alkalmas hosszabbító 
vezeték használata csökkenti az áramütés kockázatát.

f)	 Ha elkerülhetetlen, hogy nedves környezetben 
használja az elektromos szerszámot, akkor hasz-
náljon hibaáram-védőkapcsolót. A hibaáram-védő-
kapcsoló használata csökkenti az áramütés kockázatát.

3.	 Személyi biztonság
a)	 Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál, és 

az elektromos szerszám használata során józan 
ésszel cselekedjen. Ne használja az elektromos 
szerszámot, ha fáradt, vagy ha drogok, alkohol 
vagy gyógyszerek befolyása alatt áll. Az elekt-
romos szerszám használata során egy pillanatnyi 
figyelmetlenség is súlyos sérüléseket okozhat.

4.	 �Rendeltetésszerű használat

A fúróélező készülék HSS E-, HSS-, CrV- vagy WS-spi-
rálfúrók utóélezésére alkalmas, 3,0–13,0 mm átmérőig 
és 118°-os csúcsszögig.
Minden egyéb felhasználási módra (pl. nem megfelelő 
csiszoló szerszámokkal történő élezés, hűtőfolyadékkal 
végzett élezés, egészségre ártalmas anyagok, például 
azbeszt csiszolása) a készülék nem alkalmas.
A berendezés magáncélú használatra készült. Nem ter-
vezték tartós ipari használatra.
A készülék felnőttek általi használatra rendeltetett. 16 
év fölötti fiatalok a berendezést csak felügyelet mellett 
használják.
A gyártó nem vállal felelősséget azokért a károkért, 
amelyeket a nem rendeltetésszerű használat vagy a 
helytelen kezelés okoz.

m Kérjük, vegye figyelembe, hogy készülékeinket 
rendeltetésük szerint nem kisipari, kézipari vagy ipari 
használatra tervezték. A készülékre semmilyen garan-
ciát nem vállalunk, ha kisipari, kéziipari vagy ipari, vala-
mint ezekkel egyenértékű tevékenységekhez használja.

5.	 Általános biztonsági utasítások

Az elektromos szerszámokra vonatkozó általános 
biztonsági utasítások

m FIGYELMEZTETÉS!
Olvassa el az összes biztonsági utasítást, egyéb 
utasítást, ábrát és műszaki adatot, melyet az elekt-
romos szerszámhoz mellékeltek.
A következő útmutatások betartásának elmulasztása 
áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhat.

Az összes biztonsági utasítást és útmutatót őrizze 
meg későbbi használat céljából.

A biztonsági utasításokban használt „elektromos szer-
szám” fogalom a hálózatról üzemeltetett elektromos 
szerszámokra (hálózati vezetékkel) és az akkumulá-
torról üzemeltetett elektromos szerszámokra (hálózati 
vezeték nélkül) vonatkozik.

1.	 A munkahely biztonsága
a)	 Gondoskodjon a munkahely tisztaságáról és 

megfelelő megvilágításáról. A rendetlenség, illet-
ve a megvilágítatlan munkaterületek balesetekhez 
vezethetnek.
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c)	 Húzza ki a csatlakozódugót a csatlakozóaljzat-
ból, és/vagy vegye ki a kivehető akkumulátort, 
mielőtt beállításokat végez a készüléken, cserél-
hető szerszámokat cserél ki vagy félreteszi az 
elektromos szerszámot. Ez az elővigyázatossági 
intézkedés megakadályozza az elektromos szer-
szám véletlen beindítását.

d)	 A nem használt elektromos szerszámokat gyer-
mekektől távol tárolja. Ne hagyja, hogy az elekt-
romos szerszámot olyan személyek használják, 
akik nem ismerik azt vagy nem olvasták el a jelen 
utasításokat. Az elektromos szerszámok veszélye-
sek, ha tapasztalatlan személyek használják őket.

e)	 Gondosan ápolja az elektromos szerszámokat 
és a tartozékokat. Ellenőrizze, hogy a mozgó al-
katrészek kifogástalanul működnek és nem szo-
rulnak-e, illetve nincsenek-e törött vagy sérült 
alkatrészek, amelyek negatív hatással lennének 
az elektromos szerszám működésére. Az elekt-
romos szerszám használata előtt javíttassa meg 
a sérült alkatrészeket. Sok balesetet a rosszul kar-
bantartott elektromos szerszámok okoznak.

f)	 Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. 
A gondosan ápolt, éles vágóélekkel rendelkező vá-
gószerszámok kevésbé szorulnak be, és könnyeb-
ben vezethetők.

g)	 Az elektromos szerszámot, tartozékokat, cse-
rélhető szerszámokat stb. a jelen utasításoknak 
megfelelően használja. Közben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a végrehajtandó fela-
datot is. Az elektromos szerszámoknak a tervezett 
alkalmazásoktól eltérő használata veszélyes hely-
zetekhez vezethet.

h)	 A fogantyúkat és a megfogási felületeket mindig 
száraz, tiszta, valamint olajtól és zsírtól mentes 
állapotban kell tartani. A csúszós fogantyú és 
megfogási felületek nem teszik lehetővé az elekt-
romos szerszám biztonságos üzemeltetését, illetve 
hogy megőrizze fölötte az uralmát előre nem látható 
helyzetekben.

5.	 Szerviz
a)	 Csak képzett szakszemélyzettel és csak eredeti 

pótalkatrészek használatával javíttassa az elekt-
romos szerszámot. Ezáltal biztosítható az elektro-
mos szerszám biztonságának megőrzése.

b)	 Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig 
használjon védőszemüveget. Az elektromos szer-
szám típusától és használatától függően alkalma-
zott személyi védőfelszerelések, például pormaszk, 
csúszásmentes munkavédelmi cipő, munkavédelmi 
sisak vagy hallásvédő viselése csökkenti a sérülé-
sek kockázatát.

c)	 Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. 
A szerszám áramellátásra és/vagy akkumulátor-
ra való csatlakoztatása, felvétele vagy szállítása 
előtt bizonyosodjon meg arról, hogy ki van-e 
kapcsolva az elektromos szerszám. Ha az elekt-
romos szerszám szállítása közben a kapcsolón 
tartja az ujját, vagy a készüléket bekapcsolva csat-
lakoztatja az áramellátásra, az balesetet okozhat.

d)	 Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt tá-
volítsa el a beállító szerszámokat vagy a csavar-
kulcsokat. Az elektromos szerszám forgó részében 
maradt szerszám vagy kulcs sérüléseket okozhat.

e)	 Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabi-
lan a lábán, és mindig őrizze meg egyensúlyát. 
Így váratlan helyzetekben is jobban irányíthatja az 
elektromos szerszámot.

f)	 Megfelelő ruházatot viseljen. Ne viseljen túl bő 
ruházatot vagy ékszereket. Haját és ruházatát 
tartsa távol a maguktól mozgó alkatrészektől. A 
mozgó alkatrészek elkaphatják a laza ruházatot, az 
ékszereket vagy a hosszú hajat.

g)	 Ha lehetséges a porelszívó és -gyűjtő beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és 
megfelelően használni kell. Por elszívásának 
alkalmazásával csökkenthetők a por által okozott 
veszélyek.

h)	 Ne keltsen hamis biztonságérzetet és ne szegje 
meg az elektromos szerszámra vonatkozó biz-
tonsági szabályokat még abban az esetben sem, 
ha az elektromos szerszámot többszöri haszná-
lat után ismerni véli. A másodperc törtrésze alatt 
bekövetkező súlyos sérülések lehetnek a következ-
ményei annak, ha a szerszámot gondatlanul kezeli.

4.	 �Az elektromos szerszám használata és kezelése
a)	 Ne terhelje túl az elektromos szerszámot. A mun-

kájához mindig az arra megfelelő elektromos 
szerszámot használja. A megfelelő elektromos 
szerszámmal jobban és biztonságosabban dolgozhat 
a megadott teljesítménytartományban.

b)	 Ne használjon olyan elektromos szerszámot, 
amelynek hibás a kapcsolója. Az az elektromos 
szerszám, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni, 
veszélyesnek számít, és meg kell javítani.
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•	 Kizárólag olyan köszörűkorongot használjon, melyen 
a rányomtatott fordulatszám megegyezik a készü-
lék típustábláján feltüntetett értékkel, vagy megha-
ladja azt.

•	 Használat előtt végezzen szemrevételezéses ellenőr-
zést a köszörűkorongon. Ne használjon sérült vagy 
deformálódott köszörűkorongot. Az elhasználódott 
köszörűkorongot cserélje ki.

•	 Ügyeljen arra, hogy a köszörülés során keletkező 
szikrák ne okozhassanak veszélyt, vagyis hogy pél-
dául ne találjanak el közelben tartózkodó személyt, 
vagy ne gyújthassanak lángra gyúlékony anyagot.

•	 Soha ne tartsa ujjait a köszörűkorong és a szikravé-
dő között, illetve a védőburkolatok közelében. Zúzó-
dásveszély áll fenn.

•	 A készülék forgó alkatrészei funkcionális okokból 
nem kaphatnak burkolatot. Ezért cselekedjen meg-
fontoltan és tartsa fixen a munkadarabot, hogy ne-
hogy elcsússzon, aminek következtében a kezei 
a köszörűkoronghoz érhetnek.

•	 Köszörülés közben a munkadarab felforrósodik. 
Ne érjen a megmunkált részekhez, hagyja őket le-
hűlni. Égési sérülések veszélye áll fenn! Ne használ-
jon hűtőfolyadékot, vagy ehhez hasonlót.

•	 Ne végezzen munkát a készülékkel, ha fáradt, illetve 
ha alkoholt vagy gyógyszereket fogyasztott. Mindig 
időben tartson szünetet.

•	 Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a hálózati 
csatlakozót,
	- ha a szerszám beszorult,
	- ha a tápkábel megsérült vagy összegabalyodott, 

illetve
	- rendellenes zajok esetén.

Fennmaradó kockázatok
m A gép a technika jelenlegi állása és az elismert bizton-
ságtechnikai előírások szerint készült. A munkavégzés 
során azonban ennek ellenére is felléphetnek fennma-
radó kockázatok.
•	 Ha nem visel megfelelő hallásvédőt, halláskároso-

dást szenvedhet.
•	 Nem előírásszerű villamos csatlakozóvezetékek 

használatakor áramütés veszélye áll fenn.
•	 A nem nyilvánvaló maradék kockázatok minden elővi-

gyázatosság ellenére sem szüntethetők meg.
•	 Minimálisra csökkenthetők azonban a biztonsági uta-

sítások, a rendeltetésszerű használat és a kezelési 
útmutató együttes betartásával.

m FIGYELEM!
Ez az elektromos szerszám üzem közben elektromág-
neses mezőt hoz létre. Ez a mező bizonyos körülmé-
nyek között negatív hatással lehet az aktív vagy passzív 
orvosi implantátumokra. A súlyos és halálos sérülések 
kockázatának elkerülése érdekében javasoljuk, hogy 
az orvosi implantátummal rendelkező személyek a gép 
használata előtt kérjék ki orvosuk és az implantátum 
gyártójának tanácsát.

Asztali csiszológépekre vonatkozó biztonsági uta-
sítások
a)	 Ne használjon sérült használati szerszámokat. 

Minden használat előtt ellenőrizze a cserélhető 
szerszámokat, például a köszörűkorongot, hogy 
nem észlelhető-e rajta leválás vagy repedés. 

b)	 Ha ellenőrizte és behelyezte a cserélhető szer-
számot, akkor Ön és a többiek is tartózkodja-
nak a forgó cserélhető szerszám síkján kívül, 
és járassa a készüléket 1 percig a legnagyobb 
fordulatszámon. A sérült használati szerszámok 
többnyire eltörnek ebben a tesztidőszakban.

c)	 A cserélhető szerszámmegengedett fordulat-
száma legalább akkora kell legyen, mint az 
elektromos szerszámon megadott legnagyobb 
fordulatszám. A megengedettnél gyorsabban forgó 
tartozék széttörhet és szétszóródhat.

d)	 Soha ne végezzen csiszolást a köszörűkorong ol-
dalain. Ha a köszörűkorong oldalán végez csiszolást, 
a köszörűkorong elrepedhet és szétrobbanhat.

További biztonsági utasítások
•	 A készüléket kizárólag hibaáram védőkapcsolóval 

(FI-relével) felszerelt csatlakozóaljzathoz csatlakoz-
tassa, melynek névleges hibaáram-erőssége nem 
haladja meg a 30 mA-t.

•	 Tartsa távol a hálózati kábelt és a hosszabbító kábelt 
a köszörűkorongtól. Ha megsértette vagy elvágta, 
azonnal húzza ki a hálózati csatlakozót a csatlako-
zóaljzatból! Ne érjen a vezetékhez, míg le nem vá-
lasztotta a hálózatról. Fennáll az áramütés veszélye!

•	 A csatlakozó vagy a tápkábel cseréjét mindig az 
elektromos szerszám gyártója vagy annak szer-
vizszolgálata végezze el a balesetveszély elkerülé-
se érdekében.

•	 Csak akkor kapcsolja be a készüléket, ha biztonsá-
gosan rögzítve van a munkafelületen.

•	 A saját biztonsága érdekében csak a kezelési útmu-
tatóban megadott vagy a szerszámgyártó által aján-
lott vagy megadott tartozékokat és kiegészítő készü-
lékeket használja.
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8.	 Kezelés (D-G ábra)

m Figyelem!
Mielőtt üzembe helyezné a terméket, feltétlenül sze-
relje össze teljesen!

Egy jól megélezett fúróra az alábbiak jellemzők:
•	 Egy fúróél két éles és egyforma nagyságú oldallal.
•	 Két hátsó szél, melyek kicsit alacsonyabbak a fúróél 

első széleinél.
Ha egy fúró nem így néz ki, meg kell élezni.

1. lépés - Előzetes beállítás
•	 Vegye kézbe a (4) szorítóhüvelyt, és helyezze be 

a (3) beállítóvezetőbe. (D ábra)
•	 Balra forgatva annyira nyissa ki a (4) szorítóhüvelyt, 

míg az élezni kívánt fúró be nem vezethető a (4) szo-
rítóhüvelybe.

•	 A (2) szorítóbillentyű megnyomásával nyissa ki a he-
lyezőkarmokat. Most a fúró ütközésig betolható a he-
lyezőkarmok közé. (D ábra)

•	 Lassan engedje el a (2) szorítóbillentyűt, hogy a zá-
ródó helyezőkarmok a befogóhornyon keresztül meg-
fogják, és ezzel pozicionálják a fúrót. (E ábra)

•	 Ekkor a (4) szorítóhüvelyt jobbra forgatva zárja le, és 
húzza ki a (3) beállítóvezetőből.

•	 A (4) szorítóhüvelyt még egy kicsit húzza meg.

2. lépés - Élezés
•	 Csatlakoztassa a fúróélező készüléket a villamoshá-

lózathoz.
•	 Kapcsolja be a fúróélező készüléket a (12) főkapcso-

lójánál (A. ábra).
•	 Vezesse be az 1. lépésben befogott (4) szorítóhüvelyt 

a fúróval a (7) élezővezetőbe. (F. ábra)
•	 Ekkor enyhe nyomással fordítsa el a (4) szorítóhü-

velyt valamelyik ütközésig jobbra és balra, míg az 
élezési zaj kivehetően le nem csökken.

•	 Húzza ki a (4) szorítóhüvelyt a (7) élezővezetőből, 
fordítsa el 180°-kal és ismételje meg az élezési el-
járást.

•	 Kapcsolja ki a fúróélező készüléket a (12) főkapcso-
lójánál. A (4) szorítóhüvely levétele előtt a fenőkövet 
hagyja megállni.

•	 Győződjön meg arról, hogy a fúrót jól megélezte, és a 
fenti három ill. két pont alapján megfelel az éles fúró 
feltételeinek.

3. lépés - Kihegyezés
•	 Vezesse be az 1. lépésben befogott (4) szorítóhüvelyt 

a fúróval az (1) hátszögvezetőbe. (G ábra)

6.	 Műszaki adatok

Névleges bemenő feszültség 230 V~ 50 Hz

Teljesítményfelvétel S1* 30 W
S3 20%** 80 W 

Névleges üresjárati fordulatszám n0 4200 min-1

Védelmi fokozat IP20

Tömeg 2,7 kg

Csiszolási szög tartománya 118°

Ø Köszörűkő 79 mm

Élezési kapacitás fúrószár átmérője 3–13 mm

* S1 üzemmód, folyamatos üzemeltetés
Folyamatos üzem állandó terheléssel

** Üzemmód: S3 - 20% - 10 perc S3 = Szakaszos mű-
ködés indítási fázis figyelembevétele nélkül. Ez azt 
jelenti, hogy egy 10 perces időszakon belül a maxi-
mális üzemidő 20% (2 perc).

7.	 Összeszerelés

m Figyelem! Sérülésveszély!
•	 Csak akkor csatlakoztassa az áramellátásra a ké-

szüléket, amikor befejezte az összeszerelést. Ennek 
figyelmen kívül hagyása véletlen elindulást és esetleg 
súlyos sérüléseket okozhat.

•	 Ügyeljen arra, hogy elegendő munkaterülete legyen, 
és ne veszélyeztessen más személyeket.

•	 Az üzembe helyezés előtt szerelje fel az összes bur-
kolatot és védőszerkezetet.

•	 Ügyeljen arra, hogy a csiszológépet szilárd aljzaton, 
egyenesen és stabilan, valamint elegendő világítás 
mellett állítsa fel.

•	 Húzza ki a hálózati csatlakozót, mielőtt beállításokat 
végezne a készüléken.

Fedősapkák és csiszolópor fedél felszerelése (B., C. 
ábra)
Csavarozza fel mindkét (9) és (10) fedősapkát erősen a 
házra, majd rögzítse a (13) csiszolópor fedelet a hátsó 
nyílásba.
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Kopóalkatrészek*: Köszörűkő, Készülék biztosítása, Be-
fogó tokmány

* nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

Pótalkatrészeket és tartozékokat szervizközpontunktól 
vásárolhat. Ehhez szkennelje be a címlapon található 
QR-kódot.

11.	 Tárolás

A készüléket és tartozékait sötét, száraz és fagymentes 
helyen, gyermektől elzárva tárolja. Az optimális tárolási 
hőmérséklet 5 ˚C és 30 ˚C között van.
Az elektromos szerszámot az eredeti csomagolásában 
tárolja.
Letakarással védje az elektromos szerszámot a portól 
és a nedvességtől.

Tartsa a kezelési útmutatót az elektromos szerszámon.

12.	 Elektromos csatlakozás

A telepített villanymotor üzemkész állapotban van 
csatlakoztatva. A csatlakozás megfelel a vonatkozó 
VDE és DIN előírásoknak. Az ügyfél által biztosí-
tott hálózati csatlakozásnak, valamint az alkalma-
zott hosszabbító vezetéknek meg kell felelnie ezen 
előírásoknak.

Sérült elektromos csatlakozóvezetékek
Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelései gyak-
ran sérülnek.

Ennek okai a következők:
•	 Megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket ablak- 

vagy ajtónyílásokon vezeti át.
•	 Törések a csatlakozóvezeték szakszerűtlen rögzítése 

vagy vezetése miatt.
•	 Nyíródások a csatlakozóvezetéken való áthaladás miatt.
•	 A szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják 

a konnektorból.
•	 Repedések a szigetelés öregedése miatt.
Az ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékek nem 
használhatók, és a szigetelés sérülései miatt életve-
szélyesek.
Rendszeresen ellenőrizze, nem sérültek-e az elektro-
mos csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy a csat-
lakozóvezeték az ellenőrzéskor ne legyen a villamos 
hálózatra csatlakoztatva.

•	 Ekkor enyhe nyomással fordítsa el a (4) szorítóhü-
velyt valamelyik ütközésig jobbra és balra, míg az 
élezési zaj kivehetően le nem csökken.

•	 Húzza ki a (4) szorítóhüvelyt az (1) hátszögvezetőből, 
fordítsa el 180°-kal és ismételje meg a hegyezési eljá-
rást.

•	 Kapcsolja ki a fúróélező készüléket a (12) főkapcsoló-
jánál. A szorítóhüvely levétele előtt a fenőkövet hagy-
ja megállni.

•	 Győződjön meg arról, hogy a fúrót jól kihegyezte, ami 
a fúró közepén lévő hegyes pontról ismerhető fel.

9.	 Szállítás

1.	 Szállítás előtt mindig kapcsolja ki az elektromos 
szerszámot, és válassza le a hálózatról.

2.	 Védje az elektromos szerszámot ütődéstől, ütkö-
zéstől és erős rázkódástól, pl. járművel való szál-
lítás során.

3.	 A készüléket szállítás közben feltétlenül biztosítani 
kell leesés és felborulás ellen.

4.	 Ne használja a biztonsági berendezéseket szállí-
tásra vagy mozgatásra.

5.	 A gépet csak a kereténél fogva szabad felemelni és 
szállítani.

10.	 Karbantartás

m Figyelmeztetés! Minden beállítás, karbantartás vagy 
javítás előtt húzza ki a hálózati csatlakozót!

Általános karbantartási intézkedések
•	 A védőberendezéseket, levegőnyílásokat és a mo-

torházat tartsa portól és szennyeződéstől mentesen, 
amennyire csak lehetséges. A készüléket törölje le 
tiszta ronggyal, vagy fúvassa ki alacsony nyomású 
sűrített levegővel.

•	 Azt javasoljuk, hogy a készüléket minden használat 
után tisztítsa meg.

•	 Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket egy nedves 
ruhával és egy kis kenőszappannal. Ne használjon 
tisztító- vagy oldószereket, mivel ezek kikezdhetik a 
készülék műanyag alkatrészeit. Ügyeljen arra, hogy 
ne juthasson víz a készülék belsejébe.

Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a következő 
alkatrészek használati vagy természetes kopásnak ki-
tett elemek, illetve a következő alkatrészekre használati 
anyagokként van szükség.
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•	 A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget ada-
tainak törléséért az ártalmatlanítandó készülékről!

•	 Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejte-
zett elektromos és elektronikai berendezések nem 
minősülnek kommunális hulladéknak, és külön kell 
őket ártalmatlanítani.

•	 A leselejtezett elektromos és elektronikai berende-
zéseket az alábbi átvevőhelyeken lehet díjmentesen 
leadni újrahasznosításra:
	- Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek 

(kerületi, illetve települési hulladékudvarok).
	- Az elektronikai berendezés vásárlásának hely-

színe (telephellyel rendelkező vagy online for-
galmazó), amennyiben a kereskedő kötelezhető 
a visszavételre, vagy önkéntesen vállalja azt.

	- Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25 
cm-t élhosszúságot meg nem haladó leselejtezett 
berendezést anélkül lehet térítésmentesen vissza-
vinni a gyártónak, hogy előtte új készüléket vásá-
rolt volna nála, illetve ugyanígy leadhatja őket az 
Ön közelében található illetékes gyűjtőhelyen is.

	- A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő 
visszavételi rendelkezéseiről az adott szolgáltató 
ügyfélszolgálatán tájékozódhat.

•	 Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új 
elektronikai berendezést a gyártótól, akkor végfel-
használóként a gyártótól kérheti a régi berendezés 
díjtalan elszállítását. Ennek érdekében vegye fel a 
kapcsolatot a gyártó ügyfélszolgálatával.

•	 A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre 
vonatkoznak, melyeket az Európai Unióban telepí-
tettek és értékesítettek, és így a 2012/19/EU euró-
pai irányelv hatálya alá tartoznak. Az Európai Unión 
kívüli országban a fentiektől eltérő rendelkezések 
vonatkozhatnak a leselejtezett elektromos és elekt-
ronikai berendezések ártalmatlanítására.

Az elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell fe-
lelniük a vonatkozó VDE- és DIN-előírásoknak. Csak 
H05VV-F jelölésű csatlakozóvezetékeket használjon.
A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott típusmeg-
nevezés megléte.

Váltóáramú motor
•	 A hálózati feszültség értéke 230 V váltóáram legyen.
•	 A hosszabbító vezeték legfeljebb 25 m hosszú lehet, 

és legalább 1,5  négyzetmilliméter keresztmetszettel 
kell rendelkezzen.

Y csatlakoztatási mód
Ha le kell cserélni a hálózati csatlakozóvezetéket, a biz-
tonsági kockázatok elkerülése érdekében ezt a gyártó-
val vagy annak képviselőjével kell elvégeztetni.

Az elektromos szerelvények csatlakoztatását és javítá-
sát csak villamossági szakember végezheti.

Ha kérdése van, kérjük, adja meg az alábbi adatokat:
•	 A motor áramneme
•	 A gép adattábláján feltüntetett adatok
•	 A motor típustáblájának adatai

13.	 �Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

 �A csomagolóanyagok újrahaszno-
síthatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a 
csomagolásokat környezetbarát 
módon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai be-
rendezések ártalmatlanításáról (törvényi rendel-
kezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai 
berendezések nem minősülnek kommunális 
hulladéknak, hanem szelektíven gyűjtendők, 
illetve le kell adni őket ártalmatlanításra!

•	 A leselejtezett akkumulátorokat és elemeket, me-
lyek nincsenek rögzített módon telepítve a készülék-
be, leadás előtt roncsolásmentesen el kell távolítani! 
Ezek ártalmatlanítását az akkumulátorok hulladék-
kezelésére vonatkozó törvény szabályozza.

•	 Az elektromos és elektronikai berendezések tulaj-
donosát, illetve használóját törvény kötelezi a be-
rendezések leadására az élettartamuk lejártával.
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14.	 Hibaelhárítás

Probléma Lehetséges okok Megoldások

Nem jár a motor. A motor, a kábel vagy a dugós 
csatlakozó meghibásodott, 
kiégtek a biztosítékok.

Szakemberrel ellenőriztesse a gépet. Soha ne 
végezze önállóan a motor javítását. Figyelem! 
Ellenőrizze és szükség esetén cserélje ki a 
biztosítékokat.

A motor nem éri el a 
teljes teljesítményt.

A hálózat áramkörei túl vannak 
terhelve (lámpák, egyéb 
motorok stb.).

Ne használjon más készülékeket vagy motorokat 
ugyanazon az áramkörön.

A motor könnyen 
túlmelegszik.

A motor túl van terhelve, a 
motor hűtése nem elegendő.

Csiszolás közben kerülje el a motor túlterhelését, és 
a motor optimális hűtésének biztosítása érdekében 
távolítsa el a port a motortól.
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Objaśnienie symboli na produkcie

Przed uruchomieniem należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i przestrzegać 
wskazówek dotyczących bezpieczeństwa!

Nosić okulary ochronne!

Nosić nauszniki ochronne!

Klasa ochrony II

Produkt jest zgodny z obowiązującymi europejskimi dyrektywami.

Produkt jest zgodny z obowiązującymi serbskimi dyrektywami.
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Oprócz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa za-
wartych w niniejszej instrukcji obsługi i specjalnych 
przepisów danego kraju należy przestrzegać ogólnie 
uznanych zasad technicznych dotyczących eksploatacji 
maszyn o tej samej budowie.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki ani szkody 
powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji 
oraz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa.

2.	 Opis urządzenia (rys. A)

1.	 Prowadnica kątowa
2.	 Przycisk zaciskowy
3.	 Prowadnica ustalająca
4.	 Uchwyt zaciskowy
5.	 Wypust ogranicznika
6.	 Mocowanie
7.	 Prowadnica szlifująca ostrza głównego
8.	 Konsola prowadnicy
9.	 Zaślepka górna
10.	 Zaślepka przednia
11.	 Zabezpieczenie urządzenia
12.	 Włącznik/wyłącznik
13.	 Osłona chroniąc przed pyłem szlifierskim

3.	 Zakres dostawy

Ostrzałka do wierteł
Uchwyt zaciskowy (4)
Zaślepka górna (9)
Zaślepka przednia (10)
Osłona chroniąc przed pyłem szlifierskim (13)

Rozpakowywanie
•	 Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządzenie.
•	 Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpieczenia 

opakowania/transportowe (jeśli występują).
•	 Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
•	 Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia pod 

kątem uszkodzeń w trakcie transportu.
•	 W miarę możliwości zachować opakowanie do za-

kończenia okresu gwarancyjnego.

UWAGA
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie mogą słu-
żyć jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie wolno 
bawić się workami z tworzywa sztucznego, foliami 
i drobnymi elementami! Istnieje niebezpieczeństwo 
połknięcia i uduszenia!

1.	 Wprowadzenie

Producent:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas pracy 
z nowym urządzeniem.

Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności 
cywilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody 
powstałe przy tym urządzeniu lub przez to urządzenie 
w przypadku:
•	 Nieprawidłowa obróbka.
•	 Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi.
•	 Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieauto-

ryzowanych specjalistów.
•	 Montaż i wymiana na nieoryginalne części zamienne.
•	 Użytkowanie niezgodne z przeznaczeniem.
•	 Awarie instalacji elektrycznej.
•	 W przypadku nieprzestrzegania przepisów elek-

trycznych oraz postanowień VDE 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

Zalecamy Państwu:
Przed montażem i uruchomieniem należy przeczytać 
cały tekst instrukcji obsługi.
Niniejsza instrukcja obsługi ma na celu ułatwienie za-
poznania się z maszyną i wykorzystanie możliwości jej 
użytkowania zgodnie z przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki dotyczące 
bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszą 
maszyną oraz sposobu unikania zagrożeń, oszczędno-
ści kosztów napraw, redukcji czasów przestoju i zwięk-
szenia niezawodności maszyny.
Dodatkowo oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych w ni-
niejszej instrukcji obsługi należy przestrzegać przepisów 
danego kraju obowiązujących dla eksploatacji maszyny.
Instrukcję obsługi należy przechowywać przy maszynie, 
w torebce plastikowej chroniącej przed zanieczyszcze-
niem i wilgocią. Każda osoba obsługująca musi prze-
czytać ją przed przystąpieniem do pracy i dokładnie jej 
przestrzegać.
Przy maszynie mogą pracować wyłącznie osoby, które 
zostały przeszkolone w zakresie użytkowania maszyny i 
poinstruowane o związanych z tym zagrożeniach. Prze-
strzegać wymaganego wieku minimalnego.
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1.	 Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a)	 Utrzymywać obszar roboczy w  czystości i  za-

pewnić dobre oświetlenie. Nieporządek lub brak 
oświetlenia obszaru roboczego może prowadzić do 
wypadków.

b)	 Nie pracować z narzędziem elektrycznym w oto-
czeniu zagrożonym wybuchem, w którym znaj-
dują się palne płyny, gazy lub pyły. Narzędzia 
elektryczne wytwarzają iskry, które mogą spowodo-
wać zapłon pyłu lub oparów.

c)	 Nie dopuszczać, by dzieci i inne osoby zbliżały 
się podczas używania narzędzia elektrycznego. 
Podczas odchylania można łatwo stracić kontrolę 
nad narzędziem elektrycznym.

2.	 Bezpieczeństwo elektryczne
a)	 Wtyczka przyłączeniowa narzędzia elektrycznego 

musi pasować do gniazda. Wtyczki nie wolno w 
żaden sposób modyfikować. Nie używać żadnych 
przejściówek z uziemionymi narzędziami elek-
trycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie 
gniazda zmniejszają ryzyko porażenia prądem.

b)	 Unikać kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i 
lodówki. Ryzyko porażenia prądem zwiększa się, 
jeśli ciało użytkownika jest uziemione.

c)	 Nie wystawiać narzędzi elektrycznych na deszcz 
i wilgoć. Przedostanie się wody do urządzenia 
elektrycznego zwiększa ryzyko porażenia prądem.

d)	 Nie wykorzystywać przewodu przyłączeniowe-
go niezgodnie z przeznaczeniem w celu przeno-
szenia, zawieszania elektronarzędzia lub w celu 
wyjęcia wtyczki z gniazda. Przewód przyłącze-
niowy przechowywać z dala od gorąca, oleju, 
ostrych krawędzi lub ruchomych części urzą-
dzeń. Uszkodzone lub splątane przewody przełą-
czeniowe zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e)	 W przypadku pracy z narzędziem elektrycznym 
na wolnym powietrzu, używać wyłącznie prze-
dłużaczy przeznaczonych również do pracy 
w warunkach zewnętrznych. Zastosowanie prze-
dłużacza przystosowanego do warunków zewnętrz-
nych zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

f)	 Jeżeli użycie narzędzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, używać 
wyłącznika ochronnego różnicowo prądowego. 
Zastosowanie wyłącznika ochronnego różnicowo-
-prądowego zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

 
 

4.	 �Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Ostrzałka do wierteł jest przeznaczona do ostrzenia 
wierteł krętych HSS E, HSS, CrV lub WS o średnicy od 
3,0 do 13,0 mm i kącie wierzchołkowym 118°.
Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do żadnych 
innych zastosowań (np. szlifowania nieodpowiednimi 
narzędziami szlifierskimi, szlifowania z użyciem chłodzi-
wa, szlifowania materiałów niebezpiecznych dla zdro-
wia, takich jak azbest).
Urządzenie jest przeznaczone do zastosowania 
w warsztatach domowych. Nie jest zaprojektowane do 
stałego użytku komercyjnego.
Urządzenie jest przeznaczone do użytkowania przez 
osoby dorosłe. Młodzież powyżej 16 roku życia może 
używać urządzenia tylko pod nadzorem.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody spo-
wodowane użytkowaniem niezgodnym z przeznacze-
niem lub nieprawidłową obsługą urządzenia.

m Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem na-
sze urządzenia nie zostały skonstruowane do użytku 
komercyjnego, rzemieślniczego lub przemysłowego. Nie 
ponosimy odpowiedzialności w przypadku, gdy urzą-
dzenie jest stosowane w zakładach komercyjnych, 
rzemieślniczych i przemysłowych oraz do podobnych 
działalności.

5.	 Ogólne wskazówki bezpieczeństwa

Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa dla 
elektronarzędzi

m OSTRZEŻENIE!
Należy przeczytać wszystkie wskazówki dotyczą-
ce bezpieczeństwa i  instrukcje oraz przestudiować 
wszystkie ilustracje i parametry techniczne dostar-
czone wraz z niniejszym narzędziem elektrycznym.
Nieprzestrzeganie poniższych wskazówek bezpieczeń-
stwa i  instrukcji może doprowadzić do porażenia prą-
dem, pożaru i/lub poważnych obrażeń.

Przechowywać na przyszłość wszystkie wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje.

Używany we wskazówkach dotyczących bezpieczeń-
stwa termin „narzędzie elektryczne” odnosi się do na-
rzędzi elektrycznych zasilanych z sieci (z przewodem 
sieciowym) lub do narzędzi elektrycznych zasilanych za 
pomocą akumulatora (bez przewodu sieciowego).
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4.	 �Zastosowanie i obsługa elektronarzędzia
a)	 Nie przeciążać narzędzia elektrycznego. Używać 

narzędzia elektrycznego przeznaczonego do 
danej pracy. Odpowiednie narzędzie elektryczne 
umożliwia lepszą i bezpieczniejszą pracę w poda-
nym zakresie mocy.

b)	 Nie używać narzędzia elektrycznego, którego 
włącznik jest uszkodzony. Narzędzie elektryczne, 
którego nie da się już włączać lub wyłączać, jest 
niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c)	 Przed rozpoczęciem ustawień, wymianą osprzę-
tu lub odłożeniem elektronarzędzia należy wy-
jąć wtyczkę z gniazda i/lub usunąć wyjmowany 
akumulator. Ten środek ostrożności ogranicza 
ryzyko niezamierzonego uruchomienia narzędzia 
elektrycznego.

d)	 Nieużywane elektronarzędzia przechowywać 
poza zasięgiem dzieci. Nie zezwalać na używa-
nie narzędzia elektrycznego osobom, które nie 
są z nim obeznane lub nie przeczytały niniej-
szych instrukcji. Narzędzia elektryczne stanowią 
zagrożenie, jeśli są używane przez niedoświadczo-
ne osoby.

e)	 Należy starannie dbać o elektronarzędzia i 
osprzęt. Kontrolować, czy części ruchome 
działają prawidłowo i nie zacinają się, czy czę-
ści nie są pęknięte lub uszkodzone w sposób 
wpływający negatywnie na działanie narzędzia 
elektrycznego. Przed zastosowaniem narzędzia 
elektrycznego zapewnić naprawę uszkodzonych 
części. Wiele wypadków jest spowodowanych nie-
prawidłową konserwacją narzędzi elektrycznych.

f)	 Narzędzia tnące muszą być ostre i utrzymywa-
ne w stanie czystości. Starannie konserwowane 
narzędzia tnące z krawędziami tnącymi rzadziej się 
zacinają i są łatwiejsze w obsłudze.

g)	 Używać narzędzi elektrycznych, akcesoriów, 
narzędzi roboczych itd. zgodnie z niniejszymi 
instrukcjami. Uwzględnić warunki pracy i wy-
konywane czynności. Używanie narzędzia elek-
trycznego do zastosowań innych, niż przewidziane, 
może prowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

h)	 Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymywać 
w stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i 
smaru. Śliskie uchwyty i powierzchnie uchwytu nie 
pozwalają na bezpieczne trzymanie elektronarzędzia 
i kontrolę nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

 
 
 

3.	 Bezpieczeństwo osób
a)	 Podczas pracy z narzędziem elektrycznym 

należy być ostrożnym, zwracać uwagę na wy-
konywane czynności i zachowywać zdrowy 
rozsądek. Nie używać narzędzia elektrycznego 
w stanie zmęczenia lub też będąc pod wpływem 
narkotyków, alkoholu lub leków. Chwila nieuwagi 
podczas używania narzędzia elektrycznego może 
spowodować poważne obrażenia.

b)	 Stosować indywidualne wyposażenie ochronne 
i  nosić zawsze okulary ochronne. Stosowanie 
osobistego wyposażenia ochronnego, jak maska 
przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie ochron-
ne, kask lub nauszniki ochronne, w zależności od 
rodzaju i zastosowania narzędzia elektrycznego, 
zmniejsza ryzyko odniesienia obrażeń.

c)	 Nie dopuszczać do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podłączeniem do zasilania i/lub 
akumulatora, podnoszeniem lub przenoszeniem 
upewnić się, że narzędzie elektryczne jest wy-
łączone. Trzymanie palca na włączniku podczas 
przenoszenia narzędzia elektrycznego lub podłą-
czanie włączonego narzędzia elektrycznego do za-
silania może prowadzić do wypadków.

d)	 Przed włączeniem elektronarzędzia usunąć 
narzędzia nastawcze lub klucze maszynowe 
płaskie. Narzędzie lub klucz znajdujące się w obra-
cającej się części elektronarzędzia może spowodo-
wać obrażenia ciała.

e)	 Unikać nietypowej pozycji ciała. Zadbać o sta-
bilną pozycję i zachowanie równowagi w każdej 
chwili. Pozwala to na lepszą kontrolę narzędzia 
elektrycznego w niespodziewanych sytuacjach.

f)	 Nosić odpowiednią odzież. Podczas pracy nie 
nosić luźnej odzieży i biżuterii. Włosy i odzież 
trzymać z dala od części ruchomych. Luźna 
odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać po-
chwycone przez części ruchome.

g)	 Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urzą-
dzeń odsysających i odpylających, należy je 
podłączyć i prawidłowo używać. Zastosowanie 
odsysania pyłu może zmniejszyć zagrożenia spo-
wodowane przez pył.

h)	 Przestrzegamy przed złudnym poczuciem bez-
pieczeństwa i ignorowaniem zasad bezpieczeń-
stwa dla narzędzi elektrycznych, również gdy 
użytkownik w wyniku wielokrotnego użycia jest 
zaznajomiony z obsługą elektronarzędzia. Brak 
czujności może w ułamku sekundy doprowadzić do 
powstania ciężkich obrażeń.



www.scheppach.com PL | 59 

•	 Aby uniknąć zagrożeń, wtyczka lub przewód przy-
łączeniowy muszą być zawsze wymieniane przez 
producenta elektronarzędzia lub jego centrum ob-
sługi klienta.

•	 Urządzenie należy włączać tylko wtedy, gdy jest bez-
piecznie zamontowane na powierzchni roboczej.

•	 Dla własnego bezpieczeństwa używać tylko akce-
soriów i przyrządów dodatkowych podanych w in-
strukcji obsługi lub zalecanych lub podanych przez 
producenta narzędzia.

•	 Używać tylko tarcz szlifierskich, których nadrukowa-
na prędkość obrotowa jest przynajmniej tak samo 
wysoka jak prędkość obrotowa podana na tabliczce 
znamionowej urządzenia.

•	 Przed użyciem należy sprawdzić wzrokowo tarczę 
szlifierską. Nie stosować uszkodzonych lub zdefor-
mowanych tarcz szlifierskich. Należy wymienić zuży-
tą tarczę szlifierską.

•	 Należy zwracać uwagę, aby iskry powstające podczas 
szlifowania nie stwarzały żadnego zagrożenia, np. tra-
fienia w ludzi lub zapalenia substancji łatwopalnych.

•	 Nigdy nie wkładać palców między tarczę szlifierską 
i osłonę przeciwiskrową lub w pobliżu osłon ochron-
nych. Istnieje niebezpieczeństwo zgniecenia.

•	 Ze względów funkcjonalnych obracające się części 
urządzenia nie mogą być zakryte. Dlatego należy po-
stępować ostrożnie i mocno trzymać przedmiot obra-
biany, aby zapobiec jego ześlizgnięciu się i kontakto-
wi dłoni z tarczą szlifierską.

•	 Podczas obróbki szlifowany przedmiot się nagrze-
wa. Nie dotykać obrabianego obszaru, pozostawić 
do ostygnięcia. Istnieje ryzyko poparzenia. Nie na-
leży używać płynów chłodzących i tym podobnych.

•	 Nie pracować z urządzeniem, jeśli jest się zmęczo-
nym, czy też po zażyciu alkoholu lub tabletek. Prze-
rwę w pracy robić zawsze dostatecznie wcześnie.

•	 Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć wtyczkę sieciową
	- aby odblokować zablokowane narzędzie robocze,
	- jeśli przewód przyłączeniowy jest uszkodzony lub 

zaplątany,
	- w przypadku nietypowych odgłosów.

Ryzyka szczątkowe
m Maszyna jest skonstruowana zgodnie z aktualnym 
stanem techniki i ogólnie uznawanymi zasadami bezpie-
czeństwa technicznego. Jednak podczas pracy mogą 
się pojawić poszczególne ryzyka szczątkowe.
•	 Uszkodzenie słuchu w razie niezakładania odpowied-

nich nauszników ochronnych.

5.	 Serwis
a)	 Naprawę narzędzia elektrycznego może wyko-

nywać wyłącznie wykwalifikowany personel i 
tylko przy użyciu oryginalnych części zamien-
nych. Zapewnia to bezpieczeństwo dalszej pracy 
narzędzia elektrycznego.

m UWAGA!
Niniejsze narzędzie elektryczne wytwarza podczas 
pracy pole elektromagnetyczne. Pole to może w pew-
nych okolicznościach wpływać negatywnie na aktywne 
lub pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia 
ryzyka poważnych lub śmiertelnych obrażeń osobom z 
implantami medycznymi przed użyciem maszyny zale-
camy konsultację z lekarzem i producentem.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa dla szlifierek 
stołowych
a)	 Nie stosować uszkodzonych narzędzi robo-

czych. Przed każdym zastosowaniem narzędzi 
roboczych, takich jak tarcze szlifierskie, należy 
sprawdzić je pod kątem odprysków i rys. 

b)	 Po sprawdzeniu i zastosowaniu narzędzia robo-
czego należy włączyć urządzenie przez 1 minutę 
z maksymalną prędkością obrotową, zwracając 
przy tym uwagę, by osoba obsługująca i osoby 
postronne znajdujące się w pobliżu znalazły się 
poza strefą obracającego się narzędzia. Uszko-
dzone narzędzia robocze łamią się zazwyczaj w 
tym czasie próbnym.

c)	 Dopuszczalna prędkość obrotowa narzędzia 
roboczego musi być co najmniej równa mak-
symalnej prędkości obrotowej podanej na na-
rzędziu elektrycznym. Akcesoria obracające się 
z prędkością większą niż dopuszczalna mogą się 
złamać lub zostać wyrzucone.

d)	 Nigdy nie szlifować boczną powierzchnią tarczy 
szlifierskiej. Szlifowanie na powierzchniach bocz-
nych może spowodować pęknięcie i rozerwanie 
tarczy szlifierskiej.

Dalsze wskazówki bezpieczeństwa
•	 Podłączyć urządzenie wyłącznie do gniazdka z wy-

łącznikiem różnicowoprądowym (wyłączniki różnico-
woprądowe) o znamionowym prądzie różnicowym nie 
większym niż 30 mA.

•	 Przewód zasilania i przedłużacz należy trzymać z 
dala od tarczy szlifierskiej. W razie uszkodzenia lub 
przecięcia natychmiast wyciągnąć wtyczkę sieciową 
z gniazda. Nie dotykać przewodu przed jego odłą-
czeniem od sieci. Istnieje ryzyko porażenia prądem.
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Montaż zaślepek i osłony przed pyłem szlifierskim 
(rys. B, C)
Przykręcić obie zaślepki (9) i (10) do obudowy, a osłonę 
przed pyłem (13) zamocować w otworze z tyłu.

8.	 Obsługa (rys. D-G)

m Uwaga!
Przed uruchomieniem produkt należy całkowicie 
zmontować!

Prawidłowo naostrzone wiertło posiada:
•	 Krawędź z dwoma ostrymi bokami o takich samych 

wymiarach.
•	 Dwie krawędzie tylne, które są minimalnie niższe niż 

krawędzie przednie.
Jeśli wiertło wygląda inaczej, należy je naostrzyć.

Krok 1 - ustawienia wstępne
•	 Wziąć do ręki uchwyt zaciskowy (4) i włożyć go w pro-

wadnicę ustalającą (3). (rys. D)
•	 Otworzyć uchwyt zaciskowy (4), kręcąc nim w lewo, 

aż przeznaczone do ostrzenia wiertło będzie można 
wsunąć do uchwytu (4).

•	 Otworzyć zacisk pozycjonujący, naciskając przycisk 
zaciskowy (2). Teraz wiertło można do oporu wsunąć 
między zaciski. (rys. D)

•	 Powoli puścić przycisk zaciskowy (2), tak żeby zamy-
kające się zaciski chwyciły wiertło nad szyjką i w ten 
sposób odpowiednio je ustawiły. (rys. E)

•	 Następnie zamknąć uchwyt zaciskowy (4), kręcąc 
nim w prawo i wyjąć go z prowadnicy ustalającej (3).

•	 Nieco dociągnąć uchwyt zaciskowy (4).

Krok 2 - ostrzenie
•	 Podłączyć ostrzałkę do gniazda elektrycznego.
•	 Włączyć ją włącznikiem (12) (rys. A).
•	 Zamocowany w kroku 1 uchwyt zaciskowy (4) z wier-

tłem włożyć w prowadnicę szlifującą (7). (rys. F)
•	 Lekko naciskając, pokręcić uchwytem zaciskowym 

(4) do oporu w prawo i w lewo, aż odgłos ostrzenia 
wyraźnie ucichnie.

•	 Uchwyt zaciskowy (4) wyjąć z prowadnicy szlifującej 
(7), obrócić o 180° i powtórzyć ostrzenie.

•	 Wyłączyć ostrzałkę wyłącznikiem (12). Przed zdję-
ciem uchwytu zaciskowego (4) odczekać, aż kamień 
szlifierski zatrzyma się.

•	 Upewnić się, że wiertło jest prawidłowo naostrzone, 
czyli że odpowiada trzem, wzgl. dwom wyżej poda-
nym warunkom.

•	 Zagrożenie spowodowane prądem w przypadku sto-
sowania nieprawidłowych elektrycznych przewodów 
przyłączeniowych.

•	 Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków, mogą 
się pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.

•	 Ryzyka szczątkowe można zminimalizować prze-
strzegając rozdziału Wskazówki dotyczące bezpie-
czeństwa oraz Użytkowanie zgodne z przeznacze-
niem, jak i całej instrukcji obsługi.

6.	 Dane techniczne

Znamionowe napięcie wejściowe 230 V~ 50 Hz

Pobór mocy S1* 30 W
S3 20%** 80 W 

Znamionowa prędkość biegu 
jałowego n0

4200 min-1

Stopień ochrony IP20

Waga 2,7 kg

Zakres kąta szlifowania 118°

Ø kamienia szlifierskiego 79 mm

Wydajność ostrzenia, średnica 
wiercenia 3 - 13 mm

* Tryb pracy S1, praca ciągła
Praca ciągła ze stałym obciążeniem

** Tryb pracy S3 - 20% - 10min: S3 = praca przery-
wana bez wpływu na procedurę rozruchu. Oznacza 
to, że w okresie 10 minut maksymalny czas pracy 
wynosi 20% (2 min.).

7.	 Montaż

m Uwaga! Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń!
•	 Podłączenie urządzenia do zasilania należy wykonać 

dopiero po zakończeniu montażu. Nieprzestrzeganie 
tej wytycznej może spowodować przypadkowe uru-
chomienie i ewentualnie poważne obrażenia.

•	 Zwracać uwagę na wystarczającą ilość miejsca do 
pracy i nie stwarzać zagrożenia dla innych osób.

•	 Przed uruchomieniem należy prawidłowo zamonto-
wać wszystkie osłony i urządzenia ochronne.

•	 Należy upewnić się, że szlifierka jest ustawiona pio-
nowo i stabilnie na stabilnym podłożu oraz jest za-
pewnione odpowiednie oświetlenie.

•	 Przed przystąpieniem do wykonywania ustawień przy 
urządzeniu wyciągać wtyczkę sieciową.
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Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu poniż-
sze części podlegają naturalnemu zużyciu lub zużyciu 
uwarunkowanemu użytkowaniem, bądź są potrzebne 
jako materiały zużywalne.
Części zużywalne*: Kamień szlifierski, zabezpieczenie 
urządzenia, uchwyt zaciskowy

* opcjonalnie w zakresie dostawy!

Części zamienne i wyposażenie można zamówić w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanować kod 
QR znajdujący się na stronie tytułowej.

11.	 Przechowywanie

Urządzenie i jego wyposażenie przechowywać w miej-
scu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed 
mrozem oraz niedostępnym dla dzieci. Optymalna tem-
peratura przechowywania wynosi od 5 do 30˚C.
Narzędzie elektryczne przechowywać w oryginalnym 
opakowaniu.
Przykryć narzędzie elektryczne, by chronić je przed py-
łem lub wilgocią.

Zachować instrukcję obsługi narzędzia elektrycznego.

12.	 Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do 
eksploatacji. Przyłącze odpowiada odnośnym prze-
pisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) oraz 
normom DIN. Przyłącze sieciowe zapewniane przez 
klienta oraz zastosowany przewód przedłużający 
muszą odpowiadać tym przepisom.

Uszkodzony elektryczny przewód przyłączeniowy
Na przewodach elektrycznych powstają często uszko-
dzenia izolacji.

Przyczyną może być:
•	 Ściskanie, w przypadku gdy przewody są prowadzo-

ne przez okna lub szczeliny w drzwiach.
•	 Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego zamocowa-

nia lub prowadzenia przewodów.
•	 Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewody.
•	 Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z gniazd-

ka naściennego.
•	 pęknięcia, spowodowane starzeniem się izolacji.

Krok 3 - Zaostrzanie
•	 Zamocowany w kroku 1 uchwyt zaciskowy (4) z wier-

tłem włożyć w prowadnicę kątową (1). (rys. G)
•	 Lekko naciskając, pokręcić uchwytem zaciskowym 

(4) do oporu w prawo i w lewo, aż odgłos ostrzenia 
wyraźnie ucichnie.

•	 Uchwyt zaciskowy (4) wyjąć z prowadnicy kątowej 
(1), obrócić o 180° i powtórzyć ostrzenie.

•	 Wyłączyć ostrzałkę wyłącznikiem (12). Przed zdję-
ciem uchwytu zaciskowego odczekać, aż kamień szli-
fierski zatrzyma się.

•	 Upewnić się, że wiertło jest prawidłowo zaostrzone, 
czyli że posiada ostry wierzchołek na środku.

9.	 Transport

1.	 Przed transportem narzędzia elektrycznego należy 
je wyłączyć i odciąć od zasilania elektrycznego.

2.	 Narzędzie elektryczne należy chronić przed ude-
rzeniami i silnymi wstrząsami, jakie mogą występo-
wać np. podczas przewożenia samochodem.

3.	 Podczas transportu urządzenie musi być zabezpie-
czone przed upadkiem lub przechyleniem.

4.	 Nigdy nie używać zabezpieczeń do przestawiania 
lub transportu.

5.	 Maszynę wolno podnosić i transportować wyłącznie 
na ramie.

10.	 Konserwacja

m Ostrzeżenie! Przed rozpoczęciem wszelkich prac 
związanych z ustawianiem, obsługą techniczną i napra-
wą wyciągnąć wtyczkę sieciową!

Ogólne czynności konserwacyjne
•	 W miarę możliwości osłony, szczeliny wentylacyjne i 

obudowę silnika powinny być wolne od pyłu i zanie-
czyszczeń. Urządzenie czyścić czystą ściereczką lub 
przedmuchiwać sprężonym powietrzem pod niskim 
ciśnieniem.

•	 Zalecamy czyszczenie urządzenia bezpośrednio po 
każdym użyciu.

•	 Urządzenie powinno się regularnie czyścić wilgotną 
szmatką i niewielką ilością mydła szarego. Nie sto-
sować detergentów ani rozpuszczalników, które mo-
głyby uszkodzić elementy urządzenia wykonane z 
tworzyw sztucznych. Zwracać uwagę, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się woda.
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Wskazówki dotyczące ustawy o urządzeniach 
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zużyte urządzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodzą w skład odpadów do-
mowych, lecz muszą być zbierane i usuwa-
ne oddzielnie! 

•	 Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środo-
wisko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawar-
tość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz 
części składowych. Gospodarstwo domowe spełnia 
ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego uży-
cia i odzysku surowców wtórnych, w tym recyklin-
gu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się 
postawy, które wpływają na zachowanie wspólnego 
dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

•	 Stare baterie lub akumulatory, które nie są na stałe 
zainstalowane w starym urządzeniu, należy usu-
nąć przed oddaniem go do serwisu nie powodując 
zniszczenia! Ich utylizacja jest regulowana ustawą 
o bateriach.

•	 Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycz-
nych i  elektronicznych są prawnie zobowiązani do 
ich zwrotu po zakończeniu użytkowania.

•	 Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunię-
cie swoich danych osobowych ze starego urządze-
nia przeznaczonego do utylizacji!

•	 Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, 
że zużytego urządzenia elektrycznego i elektronicz-
nego nie wolno wyrzucać razem z odpadami domo-
wymi.

•	 Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne moż-
na bezpłatnie oddawać w następujących miejscach:
	- Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki (np. podwó-

rza budynków komunalnych)
	- Punkty sprzedaży urządzeń elektrycznych (sta-

cjonarne i internetowe), o ile sprzedawcy są zobo-
wiązani do ich odbioru lub oferują je dobrowolnie.

	- Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elektro-
nicznych każdego typu, o długości krawędzi nie 
większej niż 25 centymetrów, można bezpłatnie 
zwrócić do producenta bez konieczności wcze-
śniejszego zakupu nowego urządzenia od produ-
centa lub można je oddać do innego autoryzowa-
nego punktu zbiórki w swojej okolicy.

	- W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunków przyjmowania zwrotów przez 
producentów i  dystrybutorów należy skontakto-
wać się z odpowiednim działem obsługi klienta.

Uszkodzonych przewodów elektrycznych nie wolno 
używać - ze względu na uszkodzenie izolacji zagra-
żają życiu.
Przewody elektryczne należy regularnie kontrolować 
pod kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas spraw-
dzania przewodu przyłączeniowego, nie był on podłą-
czony do sieci prądowej.
Przewody elektryczne muszą odpowiadać właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) oraz 
normom DIN. Stosować wyłącznie przewody przyłącze-
niowe z oznaczeniem H05VV-F.
Z zasady należy umieścić nadruk oznaczenia typu na 
przewodzie.

Silnik prądu przemiennego
•	 Napięcie sieciowe musi wynosić 230 V~.
•	 Przedłużacze o długości 25 m muszą posiadać prze-

krój wynoszący 1,5 milimetra kwadratowego.

Rodzaj przyłącza Y
Jeżeli wymagana jest wymiana przewodu przyłączenio-
wego do sieci, należy zlecić jego wymianę przez pro-
ducenta lub jego przedstawiciela, aby uniknąć zagrożeń 
dla bezpieczeństwa.

Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycznego 
mogą być przeprowadzane przez wykwalifikowanego 
elektryka.

W przypadku pytań proszę o podanie następujących 
danych:
•	 Rodzaj prądu silnika
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej maszyny
•	 Dane z tabliczki identyfikacyjnej silnika

13.	 �Utylizacja i recykling

Wskazówki dotyczące opakowania

 �Materiały opakowaniowe nadają 
się do recyklingu. Opakowania 
należy utylizować w sposób przy-
jazny dla środowiska.
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•	 W przypadku dostarczenia przez producenta no-
wego urządzenia elektrycznego do prywatnego 
gospodarstwa domowego, może ono zorganizować 
bezpłatną zbiórkę zużytych urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych na wniosek użytkownika końcowe-
go. W tym celu należy skontaktować się z działem 
obsługi klienta producenta. 

•	 Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urzą-
dzeń zainstalowanych i sprzedawanych w krajach 
Unii Europejskiej i  podlegają Dyrektywie Europej-
skiej 2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europej-
skiej mogą obowiązywać inne przepisy dotyczące 
utylizacji zużytych urządzeń elektrycznych i  elek-
tronicznych.

14.	 Pomoc dotycząca usterek

Problem Możliwe przyczyny Środki zaradcze

Silnik nie pracuje. Silnik, kabel lub wtyczka 
uszkodzone, przepalone 
bezpieczniki.

Zlecić kontrolę maszyny przez specjalistę. Nigdy nie 
naprawiać samodzielnie silnika. Uwaga! Sprawdzić 
bezpieczniki i w razie potrzeby wymienić.

Silnika nie osiąga pełnej 
mocy.

Obwody prądowe w sieci prze-
ciążone (lampy, inne silniki, itp.).

Nie stosować innych urządzeń lub silników w tym 
samym obwodzie prądowym.

Silnik łatwo się 
przegrzewa.

Przeciążenie silnika, 
niewystarczające chłodzenie 
silnika.

Unikać przeciążania silnika podczas szlifowania 
i usuwać pył z silnika, aby zapewnić jego optymalne 
chłodzenie.
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Objašnjenje simbola na proizvodu

Prije stavljanja u pogon pročitajte priručnik za uporabu i sigurnosne napomene i 
pridržavajte ih se!

Nosite zaštitne naočale!

Nosite štitnik sluha!

Razred zaštite II

Proizvod udovoljava važećim europskim direktivama.

Proizvod je u skladu sa važećim srpskim smernicama.
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Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili štete koje 
nastanu zbog nepridržavanja ovog priručnika i sigurno-
snih napomena.

2.	 Opis uređaja (sl. A)

1.	 Vodilica za slobodni kut
2.	 Stezna tipka
3.	 Vodilica za namještanje
4.	 Stezna naprava
5.	 Granična kuka
6.	 Drška za fiksiranje
7.	 Vodilica za brušenje - glavna oštrica
8.	 Konzola za vođenje
9.	 Pokrovna kapa, gore
10.	 Pokrovna kapa, sprijeda
11.	 Osigurač uređaja
12.	 Sklopka za uključivanje/isključivanje
13.	 Pokrov za zaštitu od prašine brušenja

3.	 Opseg isporuke

Brusilica svrdala
Stezna glava (4)
Pokrovna kapa, gore (9)
Pokrovna kapa, sprijeda (10)
Pokrov za zaštitu od prašine brušenja (13)

Raspakiravanje
•	 Otvorite pakiranje i oprezno izvadite uređaj.
•	 Uklonite ambalažni materijal te ambalažne i tran-

sportne osigurače (ako postoje).
•	 Provjerite je li opseg isporuke potpun.
•	 Provjerite postoje li na uređaju i priboru štete kod 

transporta.
•	 Sačuvajte pakiranje po mogućnosti do isteka jam-

stvenog razdoblja.

POZOR
Uređaj i ambalažni materijali nisu dječja igračka! 
Djeca se ne smiju igrati plastičnim vrećicama, fo-
lijama i malim dijelovima! Postoji opasnost od gu-
tanja i gušenja!

4.	 �Namjenska uporaba

Brusilica svrdala prikladna je za naknadno brušenje spi-
ralnih svrdala HSS E, HSS, CrV ili WS promjera od 3,0 
- 13,0 mm i kutom vrha od 118°.

1.	 Uvod

Proizvođač:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Poštovani kupci,
Želimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s no-
vim uređajem.

Napomena:
Prema važećem njemačkom Zakonu o odgovornosti 
za proizvode, proizvođač ovog uređaja ne odgovara za 
štete koje nastanu na ovom uređaju ili koje ovaj uređaj 
uzrokuje u slučaju:
•	 Neispravno rukovanje.
•	 Nepridržavanje priručnika za uporabu.
•	 Popravcima koje obave neovlašteni stručnjaci.
•	 Montaže i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova.
•	 nenamjenske uporabe.
•	 Kvarovi na električnom sustavu.
•	 U slučaju nepridržavanja električnih propisa i odreda-

ba VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Preporučujemo sljedeće:
Prije montaže i stavljanja u pogon pročitajte cjelokupan 
tekst priručnika za uporabu.
Ovaj priručnik za uporabu treba vam olakšati upozna-
vanje sa strojem i njegovim namjenskim mogućnostima 
uporabe.
Priručnik za uporabu sadržava važne napomene za sigu-
ran, ispravan i učinkovit rad s ovim strojem te za sprječa-
vanje opasnosti, izbjegavanje troškova popravka i prekida 
rada te povećavanje pouzdanosti i radnog vijeka stroja.
Osim sigurnosnih propisa iz ovog priručnika za uporabu 
svakako se pridržavajte i nacionalnih propisa koji se od-
nose na rad ovog stroja.
Čuvajte priručnik za uporabu u blizini stroja, zaštićenog 
od prljavštine i vlage u plastičnoj vrećici. Prije početka 
rada svi rukovatelji moraju pročitati i pozorno se pridrža-
vati ovog priručnika.
Na stroju smiju raditi samo osobe koje su podučene u 
uporabi stroja i upućene u opasnosti koje su povezane s 
njegovom uporabom. Strojem smiju rukovati samo oso-
be odgovarajuće minimalne dobi.
Osim sigurnosnih napomena sadržanih u ovom priruč-
niku za uporabu i posebnih nacionalnih propisa valja 
se pridržavati i općeprihvaćenih tehničkih pravila za rad 
konstrukcijski identičnih naprava.
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2.	 Električna sigurnost
a)	 Utikač električnog alata mora odgovarati utič-

nici. Utikač nije dopušteno ni na koji način iz-
mijeniti. Ne rabite adapterske utikače zajedno s 
uzemljenim električnim alatima. Originalni utikači 
i odgovarajuće utičnice smanjuju rizik od električ-
nog udara.

b)	 Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površina-
ma kao što su cijevi, radijatori, štednjaci i hlad-
njaci. Postoji povećan rizik od električnog udara 
ako je vaše tijelo uzemljeno.

c)	 Ne izlažite svoje električne alate kiši ili vlazi. 
Prodiranje vode u električni uređaj povećava rizik 
od električnog udara.

d)	 Ne rabite električni kabel za nošenje ili vješa-
nje električnog alata ili za izvlačenje utikača iz 
utičnice. Držite električni kabel dalje od izvora 
topline, ulja, oštrih rubova ili pokretnih dijelova. 
Oštećeni ili zapleteni električni kabeli povećavaju 
rizik od električnog udara.

e)	 Prilikom rada s električnim alatom na otvore-
nom rabite samo produžne kabele koji su pri-
kladni i za vanjsku uporabu. Uporaba produžnog 
kabela koji je prikladan za vanjski prostor smanjuje 
rizik od električnog udara.

f)	 Ako ne možete izbjeći rad električnog alata u 
vlažnoj okolini, uporabite zaštitnu strujnu sklop-
ku. Uporaba zaštitne strujne sklopke smanjuje rizik 
od električnog udara.

3.	 Sigurnost ljudi
a)	 Budite pozorni, pazite na ono što radite i postu-

pajte razumno prilikom rada s električnim ala-
tom. Ne rabite električni alat ako ste umorni ili 
pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenu-
tak nepozornosti prilikom uporabe električnog alata 
može uzrokovati najteže ozljede.

b)	 Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite 
zaštitne naočale. Nošenje osobne zaštitne opreme 
kao što je maska protiv prašine, neklizajuće zaštitne 
cipele, zaštitna kaciga ili štitnik sluha, ovisno o vrsti i 
uporabi električnog alata, smanjuje rizik od ozljeda.

c)	 Izbjegavajte nenamjerno stavljanje u pogon. 
Provjerite je li električni alat isključen prije 
nego što ga priključite na električnu mrežu i/ili 
akumulator, prije podizanja ili nošenja. Nošenje 
električnog alata s prstom na sklopki ili priključiva-
nje uključenog električnog alata na električnu mrežu 
može uzrokovati nezgode.

Uređaj nije predviđen za druge vrste korištenja (npr. 
brušenje s neprikladnim alatima za brušenje, brušenje 
rashladnom tekućinom, brušenje materijala opasnih za 
zdravlje kao što je azbest).
Uređaj je namijenjen uporabi kućnih majstora. Nije 
predviđen za komercijalnu trajnu uporabu.
Uređaj je namijenjen za uporabu odraslih osoba. Mla-
dež starija od 16 godina smije rabiti uređaj samo pod 
nadzorom.
Proizvođač ne odgovara za štete uzrokovane nena-
mjenskom uporabom ili pogrešnim rukovanjem.

m Imajte na umu da naši uređaji namjenski nisu kon-
struirani za gospodarsku, obrtničku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uređaj rabi 
u komercijalnim, obrtničkim ili industrijskim pogonima 
te za srodne postupke.

5.	 Opće sigurnosne napomene

Opće sigurnosne napomene za električne alate

m UPOZORENJE!
Pročitajte sve sigurnosne napomene, upute, crteže 
i tehničke podatke isporučene s ovim električnim 
alatom.
Nepridržavanje sljedećih uputa može uzrokovati elek-
trični udar, požar i/ili teške ozljede.

Sačuvajte sve sigurnosne napomene i upute za bu-
duće potrebe.

Pojam „električni alat“ koji se rabi u sigurnosnim napo-
menama odnosi se na električne alate s napajanjem iz 
električne mreže (s mrežnim kabelom) i na električne ala-
te s akumulatorskim napajanjem (bez električnog kabela).

1.	 Sigurnost na radnom mjestu
a)	 Radno mjesto mora biti čisto i dobro osvijetlje-

no. Nered ili neosvijetljeni radni prostori mogu uzro-
kovati nezgode.

b)	 Ne radite s električnim alatom u potencijalno 
eksplozivnoj atmosferi u kojoj su prisutne zapa-
ljive tekućine, plinovi ili prašina. Električni alati 
proizvode iskre koje mogu zapaliti prašinu ili pare.

c)	 Udaljite djecu i druge osobe tijekom uporabe 
električnog alata. U slučaju odvraćanja pozornosti 
možete izgubiti kontrolu nad električnim alatom.
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g)	 Rabite električni alat, pribor i radni alat itd. u 
skladu s ovim uputama. Pritom vodite računa o 
radnim uvjetima i zadatku koji valja obaviti. Upo-
raba električnih alata za primjene za koje on nije 
predviđen može uzrokovati opasne situacije.

h)	 Ručke i prihvatne površine moraju biti suhe, či-
ste i očišćene od ulja i masnoće. Skliske ručke i 
prihvatne površine ne omogućavaju sigurno ruko-
vanje i nadzor nad električnim alatom u nepredvi-
đenim situacijama.

5.	 Servisiranje
a)	 Električni alat smije popravljati samo kvalificira-

ni stručnjak i to samo s originalnim rezervnim 
dijelovima. Tako ćete biti sigurni da je električni alat 
i dalje siguran.

m POZOR!
Ovaj električni alat tijekom rada proizvodi elektroma-
gnetsko polje. To polje može u određenim okolnostima 
ometati aktivne ili pasivne medicinske implantate. Kako 
bi se smanjila opasnost od teških ili smrtonosnih ozljeda, 
osobama s medicinskim implantatima preporučujemo da 
se prije rukovanja strojem savjetuju sa svojim liječnikom 
i proizvođačem medicinskog implantata.

Sigurnosne napomene za stolne brusilice
a)	 Ne rabite oštećene radne alate. Prije svake upo-

rabe provjerite postoje li cijepanja i pukotine na 
radnim alatima kao što su brusni diskovi. 

b)	 Nakon što pregledate i montirate radni alat, vi i sve 
osobe u neposrednoj blizini udaljite se od rotiraju-
ćeg radnog alata i pustite uređaj da radi 1 minutu 
s maksimalnom brzinom vrtnje. Većina oštećenih 
radnih alata slomit će se tijekom tog ispitnog razdoblja.

c)	 Dopuštena brzina vrtnje radnog alata mora biti 
najmanje jednaka maksimalnoj brzini vrtnje na-
vedenoj na električnom alatu. Pribor koji se vrti 
brže od preporuke može se slomiti i razletjeti.

d)	 Nikada ne brusite po bočnim površinama bru-
snog diska. Brušenje po bočnim površinama može 
slomiti i rascijepiti brusni disk.

Dodatne sigurnosne napomene
•	 Priključite uređaj samo u utičnicu sa zaštitnom struj-

nom napravom (FID sklopkom) s dimenzioniranom 
strujom kvara od najviše 30 mA.

•	 Držite mrežni kabel i produžni kabel podalje od brusnog 
diska. U slučaju oštećenja ili rezanja kabela odmah izvu-
cite mrežni utikač iz utičnice. Ne dirajte kabel ako nije 
odvojen od mreže. Postoji opasnost od električnog udara.

d)	 Prije uključivanja električnog alata uklonite ala-
te za namještanje ili ključ za vijke. Alat ili ključ koji 
se nalazi na okretnom dijelu električnog alata može 
uzrokovati ozljede.

e)	 Izbjegavajte neobičan položaj tijela. Zauzmite 
siguran položaj tijela i uvijek održavajte ravno-
težu. Na taj način možete bolje kontrolirati električni 
alat u neočekivanim situacijama.

f)	 Nosite odgovarajuću odjeću. Ne nosite široku 
odjeću ili nakit. Maknite kosu i odjeću dalje od 
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti 
labavu odjeću, nakit ili dugu kosu.

g)	 Ako je moguće montiranje naprava za usisava-
nje i prikupljanje prašine, njih valja priključiti i 
ispravno rabiti. Uporaba sustava za usisavanje pra-
šine može smanjiti opasnosti uzrokovane prašinom.

h)	 Ne uljuljajte se u lažni osjećaj sigurnosti i ne kr-
šite sigurnosna pravila za električne alate, čak 
i ako ste nakon dugotrajne uporabe upoznati s 
električnim alatom. Nemarno postupanje može u 
djeliću sekunde uzrokovati teške ozljede.

4.	 �Uporaba i održavanje električnog alata
a)	 Ne preopterećujte električni alat. Rabite prikla-

dan električni alat za svoj zadatak. Prikladnim 
električnim alatom radit ćete bolje i sigurnije sna-
gom za koju je on namijenjen.

b)	 Ne rabite električni alat ako je sklopka oštećena. 
Električni alat koji se ne može više uključiti ili isklju-
čiti opasan je i mora se popraviti.

c)	 Izvucite utikač iz utičnice i/ili izvadite prenosivi 
akumulator prije obavljanja namještanja uređa-
ja, mijenjanja radnih alata ili polaganja električ-
nog alata. Tom mjerom opreza sprječava se nena-
mjerno pokretanje električnog alata.

d)	 Spremite električne alate koje ne rabite izvan 
dosega djece. Ne dopustite da električni alat 
rabe osobe koje nisu upoznate s njim ili koje 
nisu pročitale ove upute. Električni alati su opasni 
ako ih rabe neiskusne osobe.

e)	 Pozorno njegujte električne alate i pribor. Pro-
vjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi ispravno 
i da ne zapinju, jesu li dijelovi slomljeni ili toliko 
oštećeni toliko da onemogućavaju funkcionira-
nje električnog alata. Prije uporabe električnog 
alata zatražite popravak oštećenih dijelova. 
Mnoge nezgode uzrokovane su upravo lošim odr-
žavanjem električnih alata.

f)	 Alate za rezanje redovito oštrite i čistite. Pozorno 
održavani alati za rezanje s oštrim reznim rubovima 
manje će zapinjati i lakše ih je kontrolirati.
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6.	 Tehnički podatci

Nazivni ulazni napon 230 V~ 50 Hz

Primljena snaga S1* 30W
S3 20 %** 80 W 

Dimenzionirana brzina vrtnje 
u praznom hodu n0

4200 min-1

Stupanj zaštite IP20

Masa 2,7 kg

Područje brusnog kuta 118°

Ø brusa 79 mm

Brusni učinak za svrdla promjera 3 – 13 mm

* Način rada S1, trajni rad
Trajni rad s konstantnim opterećenjem

** Način rada S3 - 20 % - 10 min: S3 = stavljanje izvan 
pogona bez utjecaja postupka pokretanja To znači da 
tijekom vremenskog razdoblja od 10 minuta maksi-
malno vrijeme rada iznosi 20% (2 minute).

7.	 Montaža

m Pozor! Opasnost od ozljeda!
•	 Priključite uređaj na opskrbu elektroenergijom tek 

ako je završena montaža. U suprotnom moguće je 
nenamjerno pokretanje, što može uzrokovati teške 
ozljede.

•	 Vodite računa o tome da imate dovoljno mjesta za rad 
i da ne ugrožavate druge osobe.

•	 Prije stavljanja u pogon moraju biti ispravno montirani 
svi pokrovi i sve zaštitne naprave.

•	 Molimo pobrinite se za to da vaš stroj za brušenje stoji 
uspravno i stabilno na čvrstoj podlozi pri dovoljnom 
osvjetljenju.

•	 Prije obavljanja namještanja na uređaju izvucite 
mrežni utikač.

Montiranje pokrovnih kapa i pokrova za zaštitu od 
prašine brušenja (sl. B, C)
Zavrnite čvrsto na kućište obje pokrovne kape (9) i (10) 
i učvrstite pokrov za zaštitu od prašine brušenja (13) na 
otvoru na stražnjoj strani.

•	 Zamjenu utikača ili priključnog voda mora uvijek 
obavljati proizvođač električnog alata ili njegova ser-
visna služba kako bi se izbjegle opasnosti.

•	 Uključite uređaj tek onda, kada je sigurno montiran 
na radnoj površini.

•	 Radi svoje sigurnosti rabite samo pribor i dodatne 
uređaje koji su navedeni u priručniku za rad ili koje 
preporučuje ili specificira proizvođač alata.

•	 Rabite samo brusne diskove čija je označena brzina 
vrtnje najmanje jednaka brzini vrtnje uređaja nave-
denoj na označnoj pločici.

•	 Prije uporabe izvršite vizualnu kontrolu brusnog dis-
ka. Ne rabite oštećene ili deformirane brusne disko-
ve. Zamijenite istrošeni brusni disk.

•	 Vodite računa o tome da iskre koje nastaju pri bru-
šenju ne prouzroče opasnost, npr. da ne pogađaju 
osobe ili da ne zapale zapaljive tvari.

•	 Nikada ne držite prste između brusnog diska i zašti-
te od iskrenja ili u blizini zaštitnih poklopaca. Postoji 
opasnost od prignječenja.

•	 Iz funkcionalnih razloga rotirajući dijelovi uređaja ne 
mogu biti prekriveni. Stoga rukujte oprezno i čvrsto 
držite izradak kako biste izbjegli klizanje uslijed kojeg 
bi vaše šake mogle doći u kontakt s brusnim diskom.

•	 Izradak postaje vruć prilikom brušenja. Nikad ga ne 
dodirujte na mjestu koje je obrađeno, pustite ga naj-
prije da se ohladi. Postoji opasnost od opeklina. Ne 
rabite rashladno sredstvo ili slična sredstva.

•	 Ne radite s uređajem ako ste umorni ili nakon kon-
zumacije alkohola ili tableta. Uvijek pravodobno na-
pravite stanku tijekom rada.

•	 Isključite uređaj i izvucite mrežni utikač.
	- radi otpuštanja blokiranog korištenog alata,
	- ako je priključni kabel oštećen ili zapleten,
	- u slučaju neobičnih zvukova.

Potencijalni rizici
m Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnologi-
je i prihvaćenim pravilima o tehničkoj sigurnosti. Unatoč 
tome, prilikom rada mogu se pojaviti potencijalni rizici.
•	 Oštećenja sluha ako se ne nosi prikladan štitnik sluha.
•	 Opasnost od električne energije u slučaju uporabe 

neispravnih električnih kabela.
•	 Osim toga, unatoč svim poduzetim pripremnim mjera-

ma mogu postojati neočiti potencijalni rizici.
•	 Preostali rizici mogu se smanjiti na minimum poštiva-

njem Sigurnosnih napomena i Namjenske uporabe te 
cijelog priručnika za uporabu.
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•	 Izvucite steznu glavu (4) iz vodilice za slobodni kut (1), 
okrenite je za 180° i ponovite postupak oštrenja vrha.

•	 Isključite brusilicu svrdala sklopkom za uključivanje/
isključivanje (12). Pustite najprije da se zaustavi brus, 
a tek onda skinite steznu glavu.

•	 Provjerite je li vrh svrdla ispravno naoštren, a to je 
označeno šiljatom točkom u sredini svrdla.

9.	 Transport

1.	 Prije svakog transporta isključite električni alat i od-
vojite ga od opskrbe elektroenergijom.

2.	 Zaštitite električni alat od udaraca, udara i jakih vi-
bracija, npr. prilikom transporta u vozilima.

3.	 Uređaj tijekom transporta mora svakako biti osigu-
ran od pada ili prevrtanja.

4.	 Zaštitne naprave nikada ne rabite za rukovanje ili 
transport.

5.	 Stroj je dopušteno podizati i transportirati samo za 
okvir.

10.	 Održavanje

m Upozorenje! Prije svakog namještanja, servisiranja ili 
popravljanja izvucite mrežni utikač!

Opće mjere održavanja
•	 Zaštitne naprave, ventilacijske proreze i kućište mo-

tora čistite od prašine i prljavštine. Obrišite uređaj 
čistom krpom ili ga ispušite niskotlačnim komprimira-
nim zrakom.

•	 Preporučujemo da uređaj očistite odmah nakon sva-
ke uporabe.

•	 Uređaj redovito čistite vlažnom krpom s malo mazi-
vog sapuna. Ne rabite sredstva za čišćenje ili otapala 
jer bi ona mogla nagristi plastične dijelove uređaja. 
Pobrinite se za to da voda ne može prodrijeti u unu-
trašnjost uređaja.

Servisne informacije
Valja voditi računa o tome da kod ovog proizvoda sljede-
ći dijelovi podliježu trošenju zbog uporabe ili prirodnom 
trošenju, odnosno da su sljedeći dijelovi potrebni kao 
potrošni materijali.
Potrošni dijelovi*: brus, osiguranje uređaja, stezna glava

* Nisu nužno sadržani u opsegu isporuke!

Rezervne dijelove i pribor možete nabaviti preko našeg 
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na na-
slovnici.

8.	 Rukovanje (sl. D-G)

m Pozor!
Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-
rajte proizvod!

Ispravno izbrušeno svrdlo obilježavaju:
•	 oštrica svrdla s dvije oštre i jednako velike strane,
•	 dva stražnja ruba koji su neznatno niži nego prednji 

rubovi oštrica svrdla.
Ako svrdlo ne izgleda tako, mora ga se izbrusiti.

1. korak - prednamještanje
•	 Uzmite steznu glavu (4) u ruku i umetnite ju u vodilicu 

za namještanje (3). (Sl. D)
•	 Otvorite steznu glavu (4) okretanjem u lijevu stranu 

sve dok se svrdlo koje namjeravate izbrusiti ne može 
umetnuti u steznu glavu (4).

•	 Otvorite čeljusti za pozicioniranja pritiskom na steznu 
tipku (2). Sada se svrdlo može ugurati sve do granič-
nika između čeljusti za pozicioniranje. (sl. D)

•	 Steznu tipku (2) lagano otpustiti tako da čeljusti za 
pozicioniranje koje se zatvaraju zahvate svrdlo preko 
stezne glave i time ga pozicioniraju. (sl. E)

•	 Steznu glavu (4) sada okretanjem u desnu stranu za-
tvorite i izvucite iz vodilice za namještanje (3).

•	 Potom steznu glavu (4) još malo zategnite.

2. korak - brušenje
•	 Spojite brusilicu svrdala s mrežnim napajanjem.
•	 Uključite brusilicu svrdala sklopkom za uključivanje/

isključivanje (12) (sl. A).
•	 Uvedite steznu glavu (4) koju ste zategli u 1. koraku 

zajedno sa svrdlom u vodilicu za brušenje (7). (Slika F)
•	 Sada pod laganim pritiskom okrenite steznu glavu 

(4) sve do odgovarajućeg graničnika u desnu ili lijevu 
stranu sve dok zvuk brušenja jasno ne popusti.

•	 Izvucite steznu glavu (4) iz vodilice za brušenje (7), 
okrenite je za 180° i ponovite postupak brušenja.

•	 Isključite brusilicu svrdala sklopkom za uključivanje/
isključivanje (12). Pustite najprije da se zaustavi brus, 
a tek onda skinite steznu glavu (4).

•	 Provjerite je li svrdlo ispravno izbrušeno i je li je u skladu 
s tri odn. dva naprijed navedena uvjeta za oštro svrdlo.

3. korak - oštrenje vrha svrdla
•	 Uvedite steznu glavu (4) koju ste zategli u 1. koraku za-

jedno sa svrdlom u vodilicu za slobodni kut (1). (Sl. G)
•	 Sada pod laganim pritiskom okrenite steznu glavu 

(4) sve do odgovarajućeg graničnika u desnu ili lijevu 
stranu sve dok zvuk brušenja jasno ne popusti.
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Priključivanja i popravke električne opreme smije obaviti 
samo elektrotehnički stručnjak.

Imate li pitanja, navedite sljedeće podatke:
•	 Vrsta struje motora
•	 Podatci s označne pločice stroja
•	 Podatci s označne pločice motora

13.	 �Zbrinjavanje i recikliranje

Napomene o ambalaži

 �Ambalažni materijali mogu se re-
ciklirati. Molimo zbrinite ambalažu 
na ekološki način.

Napomene o Zakonu o električnim i elektroničkim 
uređajima (ElektroG)

Otpadni električni i elektronički uređaji ne 
spadaju u kućanski otpad, nego ih valja od-
nijeti na odvojeno mjesto prikupljanja i 
zbrinjavanja!

•	 Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugrađe-
ni u otpadni uređaj potrebno je prije predaje izvaditi 
tako da se ne unište! Njihovo zbrinjavanje regulirano 
je zakonom o baterijama.

•	 Vlasnici i korisnici električnih i elektroničkih uređaja 
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.

•	 Krajnji korisnik isključivo je odgovoran za brisanje 
osobnih podataka na otpadnom uređaju koji treba 
zbrinuti!

•	 Simbol prekrižene kante za otpad znači da otpadne 
električne i elektroničke uređaje nije dopušteno zbri-
njavati u kućni otpad.

•	 Otpadne električne i elektroničke uređaje moguće je 
besplatno predati na sljedeća mjesta:
	- Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikuplja-

nje (npr. komunalna dvorišta).
	- Mjesta prodaje električnih uređaja (stacionarna i 

internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili 
ako besplatno nude tu uslugu.

	- Do tri otpadna električna uređaja po svakoj vr-
sti uređaja, s duljinom rubova od maksimalno 
25 centimetara, možete bez prethodne nabave 
novog uređaja besplatno predati proizvođaču ili 
nekom drugom obližnjem ovlaštenom sabiralištu.

	- Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvođača 
i distributera možete saznati od servisne službe.

11.	 Skladištenje

Uređaj i njegov pribor uskladištite na tamnom, suhom 
mjestu koje je zaštićeno od zamrzavanja i nepristupač-
no za djecu. Optimalna temperatura skladištenja je iz-
među 5 i 30 °C.
Čuvajte električni alat u originalnom pakiranju.
Pokrijte električni alat kako biste ga zaštitili od praši-
ne ili vlage.

Čuvajte priručnik za uporabu u blizini električnog alata.

12.	 Priključivanje na električnu mrežu

Montirani elektromotor priključen je spreman za 
rad. Priključak udovoljava primjenjivim propisima 
VDE i DIN. Korisnički montiran mrežni priključak 
i korišteni produžni kabel moraju udovoljavati tim 
propisima.

Oštećen električni priključni vod
Na električnim priključnim vodovima često nastaju ošte-
ćenja izolacije.

Uzroci toga mogu biti sljedeći:
•	 Utisnuća, ako se priključni vodovi provode kroz pro-

zore ili procjepe u vratima.
•	 Pregibi zbog neispravnog učvršćenja ili provođenja 

priključnog voda.
•	 Posjekotine zbog gaženja priključnog voda.
•	 Oštećenja izolacije zbog čupanja iz zidne utičnice.
•	 Pukotine zbog starenja izolacije.
Takvi oštećeni priključni vodovi ne smiju se rabiti i zbog 
oštećenja izolacije opasni su za život.
Redovito provjeravajte oštećenost električnih priključnih 
vodova. Prilikom provjere pobrinite se za to da priključni 
vod nije priključen na električnu mrežu.
Električni kabeli moraju udovoljavati važećim propisima 
VDE i DIN. Rabite samo priključne vodove s oznakom 
H05VV-F.
Na priključnom kabelu mora obvezno biti otisnut tip kabela.

Izmjenični motor
•	 Mrežni napon mora biti 230 V~.
•	 Produžni kabeli duljine do 25 m moraju imati poprečni 

presjek od 1,5 mm2.

Način priključivanja Y
Kada je potrebna zamjena mrežnog priključnog kabela, 
to mora obaviti proizvođač ili njegov distributer kako bi 
se izbjegli sigurnosni problemi.
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•	 U slučaju isporuke novog električnog uređaja od 
proizvođača privatnom kućanstvu on može omo-
gućiti besplatno preuzimanje otpadnog električnog 
uređaja na zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim 
obratite se servisnoj službi proizvođača.

•	 Ove izjave vrijede samo za uređaje koji se montiraju 
i prodaju u državama Europske unije i koji podliježu 
Europskoj direktivi 2012/19/EU. U državama izvan 
Europske unije mogu vrijediti drukčiji propisi za zbri-
njavanje otpadnih električnih i elektroničkih uređaja.

14.	 Otklanjanje neispravnosti

Problem Mogući uzroci Rješenja

Motor ne radi. Neispravan motor, kabel ili 
utikač, pregorjeli osigurači.

Zatražite od stručnjaka da provjeri stroj. Nikada ne 
popravljajte motor sati. Pozor! Provjerite osigurače 
i po potrebi ih zamijenite.

Motor ne postiže punu 
snagu.

Strujni krugovi u mreži su 
preopterećeni (svjetiljke, drugi 
motori itd.).

Ne rabite druge uređaje ili motore na istom strujnom 
krugu.

Motor se lagano 
pregrijava.

Preopterećenje motora, 
nedovoljno hlađenje motora.

Izbjegavajte preopterećivanje motora tijekom 
brušenja i uklonite prašinu s motora kako bi se 
zajamčilo njegovo optimalno hlađenje.
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Razlaga simbolov na izdelku

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke ter jih upoštevajte!

Nosite zaščitna očala!

Nosite zaščito za sluh!

Razred zaščite II

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direktivam.

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direktivam.
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Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode in 
poškodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navodil in 
varnostnih napotkov.

2.	 Opis naprave (slika A)

1.	 Vodilo prostega kotnika
2.	 Gumb za vpenjanje
3.	 Vodilo za nastavitev
4.	 Napenjalna glava
5.	 Omejevalni kavelj
6.	 Pritrdilni ročaj
7.	 Vodilo za brušenje, glavno rezilo
8.	 Vodilna konzola
9.	 Pokrivna kapa, zgoraj
10.	 Pokrivna kapa, spredaj
11.	 Varovalka naprave
12.	 Stikalo za vklop/izklop
13.	 Protiprašni pokrov za brušenje

3.	 Obseg dostave

Naprava za brušenje vrtalnika
Napenjalna glava (4)
Pokrivna kapa, zgoraj (9)
Pokrivna kapa, spredaj (10)
Protiprašni pokrov za brušenje (13)

Odstranjevanje iz embalaže
•	 Odprite embalažo in napravo previdno vzemite ven.
•	 Odstranite embalažni material ter ovojna in transpor-

tna varovala (če obstajajo).
•	 Preverite, ali je obseg dostave celovit.
•	 Preverite, če so se naprava in deli pribora poškodo-

vali med transportom.
•	 Po možnosti embalažo shranite do preteka garan-

cijskega časa.

POZOR
Naprava in embalažni material nista otroški igrači! 
Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi vrečkami, 
folijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih 
pogoltnejo in se z njimi zadušijo!

1.	 Uvod

Proizvajalec:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Spoštovani kupec,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašo novo 
napravo.

Napotek:
Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom 
o odgovornosti za izdelke ne jamči za poškodbe na tej 
napravi ali poškodbe s to napravo, do katerih pride pri:
•	 nepravilnem ravnanju,
•	 neupoštevanju navodil za uporabo,
•	 Popravila, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblaščeni 

strokovnjaki.
•	 vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-

va z njimi,
•	 nenamenski uporabi.
•	 okvarah v električnem sistemu,
•	 pri neupoštevanju električnih predpisov in določil VDE 

0100, DIN 57113/VDE0113.

Priporočamo:
Pred montažo in zagonom preberite celotno besedilo 
navodil za uporabo.
Ta navodila za uporabo omogočajo, da se lažje sezna-
nite s strojem in izkoristite njegove možnosti namenske 
uporabe.
Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o var-
nem, strokovnem in gospodarnem delu s strojem, o izogiba-
nju nevarnostim, zmanjšanju stroškov za popravila in časov 
izpada ter o povečanju zanesljivosti in življenjske dobe stroja.
Poleg varnostnih določil v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upoštevati predpise svoje države, ki veljajo za 
uporabo stroja.
Navodila za uporabo shranite poleg stroja, ovita v pla-
stični ovitek, tako da bodo zaščitena pred umazanijo in 
vlago. Pred začetkom dela mora vsak upravljavec na-
tančno prebrati omenjena navodila in jih upoštevati.
Na stroju lahko delajo samo osebe, ki so poučene o upo-
rabi stroja in o nevarnostih, ki so povezane z njo. Upo-
števajte zahtevano minimalno starost.
Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil za uporabo in po-
sebnih predpisov vaše države morate pri uporabi identičnih 
naprav upoštevati tudi splošno veljavna tehnična pravila.
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c)	 Otroci in druge osebe se vam ne smejo pribli-
ževati, medtem ko uporabljate električno orodje. 
Če vas zamotijo, lahko izgubite nadzor nad električ-
nim orodjem.

2.	 Električna varnost
a)	 Priključni vtič električnega orodja se mora pri-

legati v vtičnico. Vtiča ni dovoljeno na noben 
način spreminjati. Adapterskih vtičev ne upo-
rabljajte z električnimi orodji, ki so zaščitno 
ozemljena. Nespremenjeni vtiči in prilegajoče se 
vtičnice zmanjšajo tveganje električnega udara.

b)	 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi po-
vršinami cevi, gretij, štedilnikov in hladilnikov. 
Če je vaše telo ozemljeno, obstaja večje tveganje 
električnega udara.

c)	 Električna orodja zaščitite pred dežjem ali vlago. 
Vdor vode v električno napravo poveča tveganje 
električnega udara.

d)	 Priključnega voda ne uporabljajte za nošenje 
ali obešanje električnega orodja ali za vlečenje 
vtiča iz vtičnice. Priključnega voda ne približujte 
vročini, olju, ostrim robovom ali premikajočim 
se delom. Poškodovani ali zamotani priključni vodi 
povečujejo tveganje električnega udara.

e)	 Če z električnim orodjem delate na prostem, 
uporabljajte samo takšne podaljševalne vode, ki 
so primerni za zunanje območje. Uporaba podalj-
ševalnega voda, ki je primeren za zunanje območje, 
zmanjša tveganje električnega udara.

f)	 Če se ni mogoče izogniti uporabi električnega 
orodja v vlažnem okolju, uporabite zaščitno sti-
kalo na okvarni tok. Uporaba zaščitnega stikala na 
okvarni tok zmanjša tveganje električnega udara.

3.	 Varnost oseb
a)	 Bodite pozorni, pazite, kaj delate, in k delu z ele-

ktričnim orodjem pristopite z razumom. Ne upo-
rabljajte električnega orodja, če ste utrujeni ali 
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek 
nepozornosti pri uporabi električnega orodja lahko 
vodi do resnih telesnih poškodb.

b)	 Nosite osebno zaščitno opremo in vedno zaščitna 
očala. Nošenje osebne zaščitne opreme, kot je ma-
ska za prah, nedrseči varnostni čevlji, zaščitna čelada 
ali zaščita za sluh, odvisno od vrste in uporabe elek-
tričnega orodja, zmanjša tveganje telesnih poškodb.

c)	 Preprečite nenameren zagon. Zagotovite, 
da je električno orodje izklopljeno, preden 
ga boste priklopili na tokovno napajanje in/
ali priključili akumulator, ga pobrali ali nosili.  

4.	 �Namenska uporaba

Naprava za brušenje vrtalnika je primerna za brušenje 
vrtalnih svedrov HSS E, HSS, CRV ali WS s premerom 
3,0-13,0 mm in kotom konice 118°.
Za vse druge vrste uporabe (npr. brušenje z neprimer-
nimi orodji za brušenje, brušenje s hladilno tekočino, 
brušenje zdravju nevarnih materialov, kot je azbest) na-
prava ni namenjena.
Naprava je primerna za uporabo v domačih delavni-
cah. Stroj ni bil oblikovan za uporabo v gospodarski 
trajni uporabi.
Napravo lahko uporabljajo le odrasle osebe. Mladostni-
ki, starejši od 16 let, smejo uporabljati napravo samo 
pod nadzorom.
Proizvajalec ne jamčimo za poškodbe, ki nastanejo za-
radi nestrokovne uporabe ali napačnega upravljanja.

m Prosimo, upoštevajte, da naše naprave namensko 
niso konstruirane za gospodarsko, obrtno ali industrij-
sko uporabo. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, 
če napravo uporabljate v gospodarskih, obrtnih ali in-
dustrijskih obratih ter enakih dejavnostih.

5.	 Splošni varnostni napotki

Splošni varnostni napotki za električna orodja

m OPOZORILO!
Preberite vse varnostne napotke, navodila, slike in 
tehnične podatke, ki so priloženi temu električnemu 
orodju.
Zaradi neupoštevanja sledečih navodil lahko pride do 
električnega udara, požara in/ali hudih telesnih poškodb.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za pri-
hodnjo rabo.

V varnostnih napotkih uporabljen pojem »električno 
orodje« se nanaša na omrežno gnana električna orodja 
(z električnim kablom) in na akumulatorsko gnana elek-
trična orodja (brez električnega kabla).

1.	 Varnost na delovnem mestu
a)	 Vaše delovno mesto mora biti vedno čisto in 

dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna 
območja lahko vodijo do nesreč.

b)	 Z električnim orodjem ne delajte v eksplozijsko 
ogroženem okolju, v katerem se nahajajo gor-
ljive tekočine, plini ali prah. Električna orodja 
ustvarjajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
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f)	 Rezalna orodja morajo biti ostra in čista. Skrbno 
negovana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi 
se manj zatikajo in jih je mogoče lažje voditi.

g)	 Električno orodje, pribor, vstavitveno orodje itd. 
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upo-
števajte delovne pogoje in opravilo, ki ga je treba 
izvršiti. Uporaba električnega orodja v namene, za 
katere ni predvideno, lahko vodi do nevarnih situacij.

h)	 Ročaji in prijemalne površine morajo biti suhe, 
čiste in brez olja in masti. Spolzki ročaji in spolz-
ke prijemalne površine ne omogočajo varnega 
upravljanja in nadzor električnega orodja v nepred-
vidljivih situacijah.

5.	 Servis
a)	 Vaše električno orodje sme popravljati samo 

kvalificirano strokovno osebje in samo z origi-
nalnimi nadomestnimi deli. Tako je zagotovljeno, 
da električno orodje ostane varno.

m POZOR!
To električno orodje med delovanjem ustvarja elektro-
magnetno polje. To polje lahko v določenih okoliščinah 
vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Ose-
bam z medicinskimi vsadki zaradi zmanjšanja nevarnos-
ti resnih ali smrtnih poškodb priporočamo, da se pred 
uporabo stroja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proi-
zvajalcem medicinskega vsadka.

Varnostni napotki za namizne brusilne stroje
a)	 Ne uporabljajte poškodovanih vstavitvenih oro-

dij. Vstavitvena orodja, kot so brusilni koluti, 
pred vsako uporabo preglejte, ali so odkrušena 
in razpokana. 

b)	 Ko vstavitveno orodje pregledate in vstavite, se 
vi sami in osebe, ki se nahajajo v bližini, ne zadr-
žujte v dosegu vrtečega se vstavitvenega orodja 
in pustite, da naprava 1 minuto deluje z najviš-
jim številom vrtljajev. Poškodovana vložna orodja 
se v tem času ponavadi zlomijo.

c)	 Dovoljeno število vrtljajev vstavitvenega orod-
ja mora biti najmanj tako visoko, kot je najvišje 
število vrtljajev, ki je navedeno na električnem 
orodju. Pribor, ki se ne vrti hitreje, kot je dovoljeno, 
se lahko zlomi in odleti vstran.

d)	 Nikoli ne brusite s stranskimi površinami brusil-
nega koluta. Če brusite na stranskih površinah, se 
lahko brusilni kolut razpoči in razpade.

Če imate pri nošenju električnega orodja prst na 
stikalu ali električno orodje vklopljeno priključite na 
tokovno napajanje, lahko to privede do nesreč.

d)	 Preden boste vklopili električno orodje, odstra-
nite orodja za nastavitev ali vijačni ključ. Orodje 
ali ključ, ki se nahaja v vrtečem se delu električnega 
orodja, lahko privede do telesnih poškodb.

e)	 Izogibajte se nenaravni telesni drži. Pazite, da 
stojite varno in da vedno ohranjate ravnotežje. 
Tako lahko električno orodje v nepričakovanih situa-
cijah bolje kontrolirate.

f)	 Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih obla-
čil ali nakita. Las in oblačil ne približujte premi-
kajočim se delom. Premikajoči se deli lahko zagra-
bijo ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase.

g)	 Če je mogoče namestiti naprave za odsesavanje 
in lovljenje prahu, jih morate priključiti in pra-
vilno uporabiti. Uporaba odsesavanja prahu lahko 
zmanjša nevarnosti, ki nastanejo zaradi prahu.

h)	 Ne bodite prepričani, da se vam nič ne more 
zgoditi in nikar ne prezrite varnostnih pravil za 
električna orodja, tudi če ste po večkratni upo-
rabi električnega orodja popolnoma samozave-
stni pri njegovi uporabi. Nepazljiva uporaba lahko 
v delčku sekunde privede do hudih poškodb.

4.	 �Uporaba in ravnanje z električnim orodjem
a)	 Ne preobremenjujte električnega orodja. Za svo-

je delo uporabite temu namenjeno električno 
orodje. Z ustreznim električnim orodjem lahko v po-
danem območju moči delate boljše in varneje.

b)	 Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima okvar-
jeno stikalo. Električno orodje, ki ga ni več mogoče 
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

c)	 Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali odstranite snem-
ljiv akumulator, preden boste nastavili napravo, 
zamenjali dodatno opremo ali shranili električno 
orodje. S tem previdnostnim ukrepom preprečite 
nenamerni zagon električnega orodja.

d)	 Nerabljena električna orodja hranite izven dose-
ga otrok. Osebam, ki niso seznanjene z napravo 
ali niso prebrali teh navodil, ne pustite uporab-
ljati električnega orodja. Električna orodja so ne-
varna, če jih uporabljajo neizkušene osebe.

e)	 Električna orodja in pribor negujte s skrbnostjo. 
Preverite, če gibljivi deli brezhibno delujejo in 
se ne zatikajo, če so deli zlomljeni ali tako poš-
kodovani, da je delovanje električnega orodja 
omejeno. Pred uporabo električnega orodja je 
treba popraviti poškodovane dele. Veliko nesreč 
se zgodi zaradi slabo vzdrževanih električnih orodij.
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•	 Nevarnost zaradi toka, če ne uporabljate ustreznih 
električnih priključnih vodov.

•	 Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preventivnim 
ukrepom prisotna preostala tveganja, ki niso očitna.

•	 Ostala tveganja lahko minimizirate, če skupaj upošte-
vate »varnostne napotke« in »namensko uporabo« 
ter navodila za uporabo v celoti.

6.	 Tehnični podatki

Nazivna vhodna napetost 230 V ~ 50 Hz

Poraba moči S1* 30 W
S3 20 %** 80 W 

Nazivno število vrtljajev v prostem 
teku n0

4200 min-1

Vrsta zaščite IP20

Teža 2,7 kg

Razpon kota brušenja 118°

Ø brusilnega kamna 79 mm

Premer vrtanja za ostrenje 3 – 13 mm

*Način obratovanja S1, neprekinjeno obratovanje
Neprekinjeno delovanje s konstantno obremenitvijo

** S3 način delovanja – 20 % – 10 min: S3 = občasno 
delovanje brez vpliva na postopek zagona. To po-
meni, da je za obdobje 10 minut najv. čas delovanja 
20 % (2 min).

7.	 Montaža

m Pozor! Nevarnost poškodbe!
•	 Ko zaključite vgradna dela, napravo priključite na električ-

no napajanje. Neupoštevanje tega napotka lahko privede 
do nenamernega vklopa in morebitnih težjih poškodb.

•	 Poskrbite, da imate dovolj prostora za delo in ne ogro-
žate drugih oseb.

•	 Pred zagonom je treba ustrezno namestiti pokrove in 
zaščitne priprave.

•	 Prepričajte se, da brusilnik stoji pokončno in stabilno 
na trdni podlagi in ob zadostni osvetlitvi.

•	 Pred nastavljanjem naprave izvlecite omrežni vtič.

Namestitev pokrivne kape in protiprašnega pokrova 
za brušenje (sl. B, C)
Privijte obe pokrivni kapi (9) in (10) na ohišje in pritrdite 
protiprašni pokrov za brušenje (13) na zadnjo odprtino.

Dodatni varnostni napotki
•	 Napravo priključite na vtičnico z odklopnikom na re-

zidualni tok (FI-stikalo) z nazivnim diferenčnim tokom 
največ 30 mA.

•	 Omrežni kabel in kabelski podaljšek naj ne bosta 
oddaljena od brusilnega koluta. Če pride do poškod-
be ali prereza omrežnega kabla, omrežni vtič ne-
mudoma izvlecite iz vtičnice. Ne dotikajte se voda, 
preden ga odklopite iz omrežja. Obstaja nevarnost 
električnega udara.

•	 Proizvajalec električnega orodja ali njegov servisni 
oddelek morata vedno zamenjati vtič ali priključni 
vod, da se izognete nevarnosti.

•	 Naprave ne vklopite, dokler ni varno nameščena na 
delovno površino.

•	 Zaradi lastne varnosti uporabljajte samo pribor in do-
datne naprave, ki so navedene v navodilih za upo-
rabo ali jih priporoča ali navaja proizvajalec orodja.

•	 Uporabljajte samo brusilne kolute, katerih natisnjeno 
število vrtljajev je vsaj tolikšno, kot je število vrtljajev 
navedeno na tipski ploščici izdelka.

•	 Pred uporabo vizualno preglejte brusilni kolut. Ne 
uporabljajte poškodovanih ali deformiranih brusilnih 
kolutov. Zamenjajte obrabljen brusilni kolut.

•	 Prepričajte se, da iskre, ki nastajajo med brušenjem, 
ne povzročajo nevarnosti, npr. zadenejo oseb ali vž-
gejo vnetljive snovi.

•	 Nikoli ne držite prstov med brusilnim kolutom in 
zaščito pred iskrami ali v bližini zaščitnih pokrovov. 
Obstaja nevarnost stiska.

•	 Vrtečih se delov naprave ni mogoče prekriti iz funkci-
onalnih razlogov. Zato bodite previdni in trdno držite 
obdelovanec, da ne zdrsne, kar lahko povzroči stik 
rok z brusilnim kolutom.

•	 Obdelovanec med brušenjem postane vroč. Ne do-
tikajte se obdelanega območja, počakajte, da se oh-
ladi. Nevarnost opeklin. Ne uporabljajte hladilne te-
kočine ali podobnega.

•	 Z napravo ne delajte, če ste utrujeni ali pod vplivom 
alkohola ali tablet. Vedno poskrbite za pravočasen 
delovni odmor.

•	 Izklopite napravo in izvlecite omrežni vtič
	- za sprostitev blokiranega vstavitvenega orodja:
	- če je priključni vod poškodovan ali se je zapletel,
	- ob nenavadnih zvokih.

Preostala tveganja
m Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in prizna-
nimi varnostno tehničnimi pravili. Kljub temu lahko pride 
pri delu do pojava preostalih tveganj.
•	 Poškodbe sluha, če ne nosite primerne zaščite za sluh.
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•	 Napenjalno glavo (4) izvlecite iz vodila prostega 
kotnika (1), ga obrnite za 180° in ponovite postopek 
ostrenja.

•	 Napravo za brušenje vrtalnika izklopite s stikalom za 
vklop/izklop (12). Preden odstranite napenjalno gla-
vo, počakajte, da se brusilni kamen zaustavi.

•	 Prepričajte se, da je sveder pravilno nabrušen, kar 
kaže ostra točka v središču vrtanja.

9.	 Prevoz

1.	 Pred vsakim prevozom izklopite električno orodje in 
ga odklopite od električnega napajanja.

2.	 Električno orodje zaščitite pred udarci, sunki in moč-
nimi vibracijami, npr. pri transportu v vozilih.

3.	 Napravo morate pred transportom nujno zavarovati 
pred padcem ali prevračanjem.

4.	 Zaščitne opreme nikoli ne uporabljajte za rokovanje 
ali prevoz.

5.	 Stroj lahko dvignete in transportirate samo na okvir-
ju stroja.

10.	 Vzdrževanje

m Opozorilo! Pred vsakim nastavljanjem, servisiranjem 
ali popravilom izvlecite omrežni vtič!

Splošni vzdrževalni ukrepi
•	 Na zaščitnih pripravah, prezračevalnih režah in ohišju 

motorja mora biti čim manj prahu in umazanije. Zdr-
gnite napravo s čisto krpo ali jo izpihajte s stisnjenim 
zrakom pod nizkim tlakom.

•	 Priporočamo, da napravo očistite neposredno po vsa-
ki uporabi.

•	 Napravo redno čistite z vlažno krpo in malo mazal-
nega mila. Ne uporabljajte čistil ali topil, ker lahko 
poškodujejo plastične dele naprave. Pazite, da v not-
ranjost naprave ne vdre voda.

Informacije o servisu
Upoštevajte, da so pri tem izdelku sledeči deli podvrženi 
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deči deli potrebni kot potrošni material.
Obrabni deli*: brusilni kamen, varovalo naprave, nape-
njalna glava

* ni nujno v obsegu dostave!

Nadomestne dele in pribor dobite v našem servisnem 
centru. V ta namen odčitajte QR-kodo na naslovni strani.

8.	 Upravljanje (sl. D-G)

m Pozor!
Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati 
v celoti!

Za pravilno brušen sveder je značilno;
•	 Sveder z dvema ostrima stranicama enake velikosti.
•	 Dva zadnja roba sta nekoliko nižja od vodilnih robov 

svedra.
Če sveder ne izgleda tako, ga morate nabrusiti.

1. korak – Prednastavitev
•	 Primite napenjalno glavo (4) in jo vstavite v vodilo za 

nastavitev (3). (slika D)
•	 Odprite napenjalno glavo (4) tako, da jo obračate v 

levo, dokler ni omogočeno vstavljanje svedra, ki ga 
želite nabrusiti (4).

•	 S pritiskom na gumb za vpenjanje (2) odprite name-
stitvene klešče. Sveder lahko zdaj potiskate med na-
mestitvene klešče, dokler se ne ustavi. (Sl. D)

•	 Počasi sprostite gumb za vpenjanje (2), tako da na-
mestitvene klešče med zapiranjem primejo sveder 
čez vpenjalni utor in je sveder nameščen. (Sl. E)

•	 Zdaj zaprite napenjalno glavo (4) tako, da jo obrnete v 
desno in jo izvlečete iz vodila za nastavitev (3).

•	 Zdaj nekoliko privijte napenjalno glavo (4).

2. korak – Brušenje
•	 Napravo za brušenje vrtalnika priključite v napajalno 

omrežje.
•	 Napravo za brušenje vrtalnika vklopite s stikalom za 

vklop/izklop (12) (sl. A).
•	 Napenjalno glavo (4), vpeto v 1. koraku s svedrom, 

vstavite v vodilo za brušenje (7). (Slika F)
•	 Zdaj obračajte napenjalno glavo (4) z rahlim pritiskom 

v desno in levo, dokler se hrup brušenja znatno ne 
zmanjša.

•	 Napenjalno glavo (4) izvlecite iz vodila za brušenje 
(7), ga obrnite za 180° in ponovite postopek brušenja.

•	 Napravo za brušenje vrtalnika izklopite s stikalom za 
vklop/izklop (12). Preden odstranite napenjalno glavo 
(4), počakajte, da se brusilni kamen zaustavi.

•	 Prepričajte se, da je sveder pravilno nabrušen in iz-
polnjuje tri ali dve zgornji točki za oster sveder.

3. korak – Ostrenje
•	 Napenjalno glavo (4), vpeto v 1. koraku s svedrom, 

vstavite v vodilo prostega kotnika (1). (slika G)
•	 Zdaj obračajte napenjalno glavo (4) z rahlim pritiskom v 

desno in levo, dokler se hrup brušenja znatno ne zmanjša.
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Način priključitve Y
Če je treba zamenjati omrežni priključni vod, mora to 
izvesti proizvajalec ali njegov zastopnik, da se prepreči 
tveganja za varnost.

Priključevanje in popravila električne opreme lahko izva-
jajo samo električarji.

V primeru povpraševanja morate navesti spodnje podatke:
•	 Vrsta toka, ki napaja motor
•	 Podatki tipske ploščice stroja
•	 Podatki tipske ploščice motorja

13.	 �Odlaganje med odpadke in reciklaža

Napotki za embalažo

 �Embalažne materiale je mogoče 
reciklirati. Embalažo zavrzite oko-
lju prijazno.

Napotki glede zakona o električnih in elektronskih 
napravah

Stare električne in elektronske naprave ne 
sodijo med gospodinjske, pač pa jih morate 
zavreči oz. oddati na zbirno mesto ločeno!

•	 Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni 
v staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mes-
to odstraniti brez uničenja komponent! Navodila za 
njihovo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

•	 Lastnik oz. uporabnik električnih in elektronskih 
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po 
njihovi uporabi odda.

•	 Končni uporabnik nosi odgovornost za brisanje 
svojih osebnih podatkov na stari napravi, ki jo želi 
zavreči!

•	 Simbol prečrtanega smetnjaka pomeni, da električ-
nih in elektronskih naprav ne smete odlagati med 
gospodinjske odpadke.

•	 Električne in elektronske naprave lahko brezplačno 
oddate na naslednjih mestih:
	- Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov 

oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja).
	- Prodajna mesta električnih naprav (stacionarna 

in spletna), če so trgovci zavezani k prevzemanju 
starih naprav ali to ponujajo brezplačno.

11.	 Skladiščenje

Napravo in njen pribor skladiščite v temnem, suhem 
prostoru, ki je zaščiten pred zmrzaljo in izven dosega ot-
rok. Idealna temperatura skladiščenja je med 5 in 30°C.
Električno orodje shranjujte v originalni embalaži.
Pokrijte električno orodje, da ga zaščitite pred prahom 
ali vlago.

Navodila za uporabo hranite ob električnem orodju.

12.	 Električni priključek

Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je 
pripravljen za uporabo. Priključek ustreza zadev-
nim standardom VDE in DIN. Omrežni priključek in 
uporabljen podaljševalni vod na strani kupca mo-
rata ustrezati predpisom.

Poškodovani električni priključni vodnik
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo po-
škodbe izolacije.

Vzroki za to so lahko:
•	 Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna ali 

reže vrat.
•	 Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja 

priključnih vodov.
•	 Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
•	 Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtičnice.
•	 Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
Takih poškodovanih električnih priključnih vodov ne 
smete uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije smr-
tno nevarni.
Redno preverjajte, če so električni priključni vodi poško-
dovani. Pri tem pazite, da priključni vod pri preverjanju 
ne bo visel na napajalnem omrežju.
Električni priključni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
ločilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne vode 
z oznako H05VV-F.
Po predpisih mora biti oznaka tipa priključnega voda 
natisnjena na njem.

Motor na izmenični tok
•	 Omrežna napetost mora biti ~ 230 V.
•	 Podaljševalni vodi do dolžine 25 m morajo imeti preč-

ni prerez 1,5 kvadratnega milimetra.
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	- Do tri stare električne naprave na vrsto naprave, 
z dolžino stranice največ 25 centimetrov, lahko 
brez predhodnega nakupa nove naprave od pro-
izvajalca oddate pri njem ali na drugem pooblaš-
čenem zbirnem mestu v vaši bližini.

	- Ostale proizvajalčeve in trgovčeve dodatne pogoje 
za prevzem najdete pri posamezni servisni službi.

•	 Če proizvajalec dostavi novo električno napravo 
v zasebno gospodinjstvo, lahko končni uporabnik na 
zahtevo naroči brezplačen prevzem stare električne 
naprave. Povežite se s servisno službo proizvajalca.

•	 Te izjave veljajo le za naprave, ki so nameščene in 
prodane v državah Evropske unije in so predmet 
evropske direktive 2012/19/EU. V državah izven ob-
močja Evropske unije lahko veljajo drugačna določi-
la za odstranjevanje starih električnih in elektronskih 
naprav med odpadke.

14.	 Pomoč pri motnjah

Težava Mogoči vzroki Ukrepi

Motor ne deluje. Motor, kabel ali vtič so 
okvarjeni, varovalke so 
pregorele.

Stroj naj pregleda strokovnjak. Motorja nikoli ne 
poskušajte popraviti sami. Pozor! Preverite varovalke 
in jih po potrebi zamenjajte.

Motor ne razvije polne 
moči.

Preobremenitev tokokrogov v 
omrežju (luči, drugi motorji itd.).

V istem tokokrogu ne uporabljajte drugih naprav ali 
motorjev.

Motor se hitro pregreje. Preobremenitev motorja, 
neustrezno hlajenje motorja.

Izogibajte se preobremenitvam motorja med 
brušenjem in očistite prah iz motorja, da zagotovite 
optimalno hlajenje motorja.
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EU-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EU Declaration of Conformity 
Déclaration de conformité UE

Scheppach GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und 
Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Direc-
tive and standards for the following article

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem 
pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem 
pre výrobok

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrekty-
wami UE i normami

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti követ-
kezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i 
normama za sljedece artikle

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za 
artikel

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des 
Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European 
Parliament and Council from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical 
and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du 
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la 
fabrication des appareils électriques et électroniques.

First CE: 2024
Subject to change without notice

Documents registrar: Dawid Hudzik
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

Standard references:

EN 62841-1:2015+AC:2015+A11:2022; EN 62841-3-4:2016+A11:2017+AC:2017+A1:2020+A12:2020; 
EN ISO 12100:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; 
EN 61000-3-3:2013+A1:2019

Marke / Brand / Marque:	 SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: 	 BOHRERSCHLEIFGERÄT - DBS800
Article name: 	 DRILL BIT SHARPENER - DBS800
Nom d’article:	 AFFÛTEUSE DE FORETS - DBS800
Art.-Nr. / Art. no. / N° d’ident.:	 5903404901

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Ichenhausen, 04.03.2025
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management

15.	 Prohlášení o shodě

15.	 Vyhlásenie o zhode

15.	 Megfelelőségi nyilatkozat

15.	 Deklaracja zgodności

15.	 Izjava o sukladnosti

15.	 Izjava o skladnosti

15.	 Konformitätserklärung

15.	 Declaration of conformity

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

X 2006/42/EG 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

2000/14/EG_2005/88/EG

Noise: measured LWA = xx dB; guaranteed LWA = xx dB

Annex V
Annex VI

2016/1628/EU

Emission. No: 



www.scheppach.com84 

Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher 
Mängel. Wir leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Wei-
se, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos 
ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. 
Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind aus-
geschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we replace any machine 
part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 
manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new 
parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na 
naše stroje, s kterými je správně zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme každou část stroje, která 
se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku 
pouze v rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli. Náklady na instalaci nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, 
na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou vyloučené.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na 
naše aparáty, ktoré sú správne používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá sa v priebehu tohto času 
môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, 
na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú vylúčené. 

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket 
a megfelelő kezelés időtartamának hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen idő alatt észlelhető a 
sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási 
igények beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki 
vannak zárva.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwa-
rantujemy, że w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakiego zostały 
wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części 
nie produkowanych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części są ponoszone przez klienta. 
Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slučaju kupac gubi pravo na reklamaciju. Mi jamčimo za naše strojeve u 
slučaju ispravnog postupanja tijekom perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano postane neupotrebljiv 
uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jamčimo samo ukoliko imamo pravo 
na reklamaciju prema dobavljačima Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem cijene kao i sve druge reklamacije zbog šteta 
su isključene.

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanj-
kljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih 
sami ne izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje 
in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.
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